
3. ) A provizórium élelme s lőkészlcto a nemzetőr 
sóg táborának adatik át. Úgyszintén a rendőrségnél levő 
korpusz-delikti fegyverek balták stb.

4. ) A bánya- s erdészeti pénztárból (mig erre a 
kormány utólagos engedélye megérkeznék) a nemzetőr­
ség tagjai meghatározott, zsoldban részesülnek.

f).j A város hölgyei lö kéretnek s kötclcztctnck a 
Kammerhof termeiben s udvarán naponkint 10 órán át 
fegyvertöltényeket készíteni. A gyermekek felügyeletük 
alatt golyókat öntenek s a pénzverde munkásai gyű 
tacskészitésro kötclcztctnck.

ti) A város minden polgára köteles kiinlovő jószá­
gát, a városba hozni j terményét 24 óra alatt, boltotdatni 
s holnapután azaz márcis 29-én reggel 8 órakor a 
lövölde előtt a mezőségen. fegyveresen megjelenni.

7. ) A városba vezető utak cltorlaszoltatnak s kellő 
őrséggel láttatnak el. Ha végre minden hősies ellenál­
lás dacára az ellenség a kiürített városba tolakodnék, 
úgy tíz uhorna nagy tó zsilipéi megnyittatnak s a város 
vizár alá merittetik.

8. ) Eme rendeletnek a magyar kormány utasítása s 
helyi képviselőtestület határozata folytán, agyonlövc-

... s terhe alatt Szomolnok város minden-rangú s nemit 
polgára föltétlenül engedelmeskedni tartozik.

Kelt, Szomolnok sz. kit" bányavárosnak 1849 már­
cius 27-én tartott közgyűléséből (L S.)

E közgyűlésen a határozatok egyhangúlag s nagy lel­
kesedés közt fogadtattak el s nyomban megindult a vá­
lasztás a nemzetőrség tisztelt illetőleg. A csa,szaiiák 
alatt egykor szolgált tisztek természetesen tisztekké ne­
veztettek ki s a főparancsnoki tisztre is csakhamar ta­
láltak alkalmas embert. Ki lett volna más, mint Szomol 
ttok legnagyobb magyarja, a, derék becsületes. .> meter 
széles nótárius. Szülőien úr ! Nagyszerű ovációval eme­
lők vállaikra s igy hordák le, szünet,len éljenzés közt a 
közgyűlésből a lenn összcsereglctt nép köze. Lenn a, 
polgári zenekar fogadta s ugv kiserek hosszú menettel 
lakására a ,,felső utcába.“

a
tés

Hajnali pitymalatkor három trombitás járta be a va­
rost, ; a negyedik a torony tetejéről futta az első riadót,. . .

Ilyent nem hallott még ember emlékezet óta Szo­
molnok !

Hat óra felé egyenkiut megnyíltak a házak ajtói 
s az utcák megnépesültek sajátságos alakokkal.

Mindanvian a lövölde térre siet,tett, mely ti vörös­
begy alatt. ncgyedórányira a várostól terült el. Mi re hat 
óra lett, ott volt szomolnok minden lét fia.

Budapest, 1878. november 17.Első évfolyam. 30. szsim.
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Kiadó-hivatal:
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A szomolnoki nemzetőrök
Harcias elbeszélés a szabadságharcból
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Érdekes, díszes ősapát. Égyík csizmába gyűrt nad­
rággal, fején ósdi sisakkal, kezében 100 esztendős hosz- 
szu puskával; másik bányászt bőröltönyben iszonyú bal­
tával, a harmadik hüvelytelen meztelen karddal, ez 
kaszával amaz nyárssal fegyverzetien állt csatarendbe s 
ha a balkezeikre kötött nemzetiszin szalag nem árulná 
el együvé tartozásukat, azt lehetne hinni, hogy a világ 
összes kicsapott színész gyülevész idesoreglett nomád 
letelepedésre.

Ott voltak a város hajdúi, számszerint 12 en, ki­
tűnő egyenruházattal az erdészek összevéve 22-én 
uj zöld öltönyeikben s jó lőfegyvereikkel. Ezek képe- 
zék a sereg magvát. Szmolen ur, ki szintén puská­
sán s kardosán, fején feleségevarrta extra vagans kócsa- 
gos kalpaggal jelent meg, sorba járta a csatasorokat; a 
lőfegyverrel ellátottakat külön osztotta, úgyszintén más 
s más osztályokba osztotta a kapásokat, kardos vitéze­
ket s baltásokat. Tartalékról is gondoskodott s azt a 
nyárs-, kampó s dorong vitézei képezék. A létszám 
1325 embert tüntetett ki.

Az egykori tisztek nyomban megkezdék a gyakor­
latokat. A fordulatokra nem taniták be embereiket, csak 
a menetelésre kettős s négyes sorokban. A ielosztott s 
zárt csatárláncra, a négyszögtömegre s különösen a 
rohamtámadásra, úgy a sortüzelésre kiváló gondot fordí­
tottak. A magyar vezényszó persze nem igen fogott a 
becsületes sváb fejekben, de elvégre valahogy arra is 
csak rászoktak. Délben egy órányi szünet volt. Ezalatt 
elkészült az első tábori ebéd s aztán újra folyt a gya­
korlat estig.

Mikor a nap lement a vörösbegy mögött, Szoinol- 
nok város hölgyei, kik épen akkor hagyták el a Kam- 
merhofot, csodát láttak.

Láttak ugyanis egy másfélezer főnyi vegyes gyalog 
sereget, fölváltva dob és trombitaszóra beléptetni a vá­
rosba. Emelt fő, egyenes menés katonás kilépés . . . . 
szokatlan jelenségek s hangos ah! ah! lebbent el aj­
kaikról.

Mikor a nemzetőrség a Kammerhof, vagyis riadó- 
térre ért s Szmolen ur élükön harsány hangon „állj!“-t 
vezényelt . . . topp! mint varázsütésre egyszerre meg­
állt a csapat. „Jobbra arc! Vigyázz!“ hangzott a ve­
zényszó s a csapat jobbfordulattal csatasorba állt.

Szmolen ur felolvasta a napi parancsot. A rozs- 
uyói s jánoshegyi utakra, úgy a vörösbegyre kirendelte 
az éji őrséget, kiadta a riadó óráját másnap 8 órára, 
kémszemlészoket küldött Uhornya felé s aztán „Oszolj !“-t 
vezényelt.

Hogy ölelték férjeiket, gyermekeiket keblükre a 
derék szoinolnoki nők. Olyan büszkék voltak s oly ma­
gyarosan vert a szivük o harcias jelenet alatt, hogy 
szinte megszakadt.

így lesz egy nap alatt a legnémetesb sváb koló­
niából a legmagyarabb hadsereg.

. . . S Kossuth pár nappal később méltán ínond- 
hatá Debrecenben; „Le a kalappal uraim! Én meghaj- 
lok e nemzet nagysága előtt! “

Pár napdal később a szomoluoki nemzetőrség út­
ban volt Kassa felé, Schlick ellen.

ii*. :|i

Hajnali 4 óra lehetett, mikor a Kassától órányi 
távolságra eső Buzinka falu mellett, a cserjésből hosszú 
fegyvercsapat bontakozott ki az országútin.
ÍZ? Szemenszedett érdekes alakok. 1‘ cgyverc alig vau 
300-nak, a többi kaszás, baltás.

Fojtott dobpergés ütemére léptetnek előre. Elől 
busz főnyi előőrscsapat menetel, hátul a botosok tar­
taléka.

A zi m élén 1 méter magas s 3 méter széles em­
berke üget, valami 3 omnibuskocsit kikapit,illáit ócska 
gebén; jobbjában kivont kard, balja a kantárszárat szo­

rítja csípejéhez. Nyomban ráismerünk a hazafias pofókra, 
Szmolen urra.

Egy nap egy éj alatt 9 mérföldet menetelt csa­
patával arra a hírre, hogy Schlick Eperjes felől Kassá­
nak tart. Ott kitüntetheti magát vitéz hadnépe. Otthon 
még nincs baj s ha ilyen akad, majd elvégzik — az 
asszonyok.

Atillában nagy tisztelője a gyöngéd nemnek s nem 
átall harci erényeket is tulajdonúéi neki.

Tram-tram, tram-tram, pörög a dob s a csapat 
mind közelebb ér a Felvidék fővárosához.

A vidéket áttörhetlen köd borítja. Alig látnak bá­
rom lépésre. Szerencsére ismerik az utat s dideregve 
bár, de jókedvvel törtetnek előre.

Egyszerre bum! bum! bum-bum ! Dörren az ágyú 
valahol, nem messze s nemzetőreink a szokatlan hangra 
mint vezényszóra megállanak.

Maga Szmolen ur is álmélkodó állásba helyezi ma­
gát s fülel.

Sss-sss ! Valami sziszeg, prüszköl a levegőben. — 
Most ismét, majd újra, meg újra! A biz isten bomba!

— Toktc enk Leüt !| Akarom mondani: „Hasra 
kuporodj !“ vezényel a veszedelemben is állhatatos pa­
rancsnok. „Mert — úgymond — itt még emberhalál is 
történhetnék ! “

Nyomban a földön hentergett az egész őrség.
S ott feküdt valami negyedóra bosszant.
Végre néhány tiszt arra szánja magát, hogy egy 

kisebb csapattal kémszemlére indulnak. Nemsokára visz- 
sza is térnek s jelentik, hogy előttük a magyar sereg 
áll, ágyuharcban az osztrákokkal.

— Hurrák! Hajrá tehát! Menjünk a magyarokhoz ! 
Előre, indulj !

S megindult ismét ismét a csapat.
Dörren az ágyú; a tüzek villanását is kivehetik 

már a süni ködön át s kettőzött gyorsasággal sietnek. 
Amint közélebb érnek, a harci zaj, az ágyuk böinbö- 
lésc s a fegyverek ropogása mind hallhatóbbá lesz . . . 
már kivehetik a lovak dőbögését s a csapatok harci 
kiáltását is. Csak előre roham lépést, gyorsan!

Eközben a nap is előtűnt a Baukóhcgy ormán s 
a sűrű köd, mint lenge fátyol gyorsan emelkedett a ma­
gasba s szétfoszolt a fellegekbeu.

— Ahol van ni! ott vannak a magyarok! Csak­
ugyan ők. Pajta előre !

De mi ez ? A magyarok csatasorai iugzdozui lát­
szanak ; a balszárny már vissza is vonul s a jobb is 
megingott,

. . . Szwt Isten ! Most a centrum is bomlásnak 
indul s a tartalék lovasság már alig segíthet !

. . . Iszonyú ! Az egész vonal visszavonulóban. Si­
essünk ! Tán még segíthetünk szerencsétlen véreinken,

— Roham. Előre !
S jobbkézbe fogva fegyvereiket rohamra fut a de­

rék nemzetőrség. Csak cl ne késsenek. Egy pillanat 
dönt !

Mindhiába ! A közép meghátrált: lovassága már 
széttörött s az egész centrum Buzinka felé fut fejét- 
vesztve rendetlenül, Mig 30J lépés választja el őket 
már szomoluoki burgereinktől.

De mi ez,? A futók egyszerre bökkenve állanak 
meg pillanatra s aztán jobbra meg balra rohaunzk, ki­
méire lát.

— Szent szűz segíts ! Hisz ezek a németek ! Or­
dít az elképedd.t Szmolen — aztán öklével nagyot üt 
gebéjén: gyű te „csúf! Hajrá: „Roham!“ Üsd a né­
metet!“ 1
tí 6« Mint ji leghazaszerctőbb hadcsapat egy tömegben 
gyors rohammal rajtütöttek nemzetőreink a futó né­
meteken. Százával szórták rájuk a sortiizot s mig az 
első sor lőtt,, töltött, a másik s készült, a harmadik. Az 
öldöklő tüzelés előtt nem volt mentség s fény, hogy a 
futamlók -sorából egyetlen lövés sem visszanézi at,olt,.
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Ott előttük s körülöttük, a temető jobb felőli tér­
ségen nemsokára százával feküdtek a hullák s soraik­
ban egyetlen sebesült sem volt.

Nemcsak, (le a mészárlás folyamán egy futó osz­
tályt, be is kerítettek a baltások s a 40 embert, zász­
lóstól foglyul ejtették.

Egy óra múlva mozgó ellenség nem volt, a látha­
tárban s az előtörtető magyar honvéd zászlóaljak csak 
most látták nagy álmélkoilva, moly ismeretlen segítség 
juttatta őket győzelemre. ...

S mikor a magyar táborkar is odalovagolt s meg- 
emelinték tollas süvegeiket derék nemzetőreink előtt, 
akkor a nagy dicsőségtől csaknem sírva fakadtak a jó 
emberek!

Ali, ezt, a napot bízvást nem is felejtik cl soha —
soha !

A na]i hősei lettek s kikről eddig nem károgott a 
varjú, sem most szárnyaira vette a hir s elhordá dicsősé­
günket messze le — a magyar rónatájva!

Hogy iinc magyarok ők is!

ZS( >JCA.
(Romance.)

Gyűlöli a portát 
llrankováu a vajda 
Gyűjti seregét, hogy 
Boszut vegyen rajta.... 
Sok deli bojár-fi 
Elhagyá az otthont,
Hogy felmentse török 
Iga alól a hont.

A szkelai völgyben,
Kinyílott a rózsa.......
Szerelemre gyuládt,
Piros arcú Zsójca....
Hej de a haza szent 
Ügye úgy kívánta!
El kellett menni az 
Ifjúnak csatába.

A rózsadomb alá 
Dől Zsójca álomra;
Látja szép kedvesét,,
Vívni hősi módra.
Látja mily vitézen 
Bont a sorokon át;
S mint éj fürtéire 
Tétetik a cser ág. — —

Oh, de a kétely mint 
Sötét árny követi;
És boldog álmait 
Eloszlatja . . . űzi ! . . . 
Oh, miért hát miért 
Késik az a levél ? . . . . 
Szellő, patak, virág,
Róla mért nem beszél ? .

Hogy feljött a hajnal 
A földre mosolygott 
Zsójca ablakára 
Kicsi madár szállott: 
„Szép Zsójca no húsuk! 
Vissza jő ki szeret ! 
Megvédi az isten 
A szerető szivet !“ . . .

9 l“

Más nap ismét jött a 
Kis madár, kopogott .... 
Zsójca kék szemében 
Öröm köny ragyogott . . . 
„Aranyos kis madár 
Oh mond mi hirt hozál ? !“ . 
„„Ott ragyog a félhold 
Gyurgycvó rom falán!““----

„Üs a kedves hol van,
Oh él-e még vagy már . . . . 
It,t elakad szava 
De rebeg a madár :
„„Nem halt meg, csak sebet, 
Kapott pogány kardtól !
De már fel is gyógyult 
S hősiesen harcol !““-------

Elszállt a madárka . . .
Zsójca búsul nagyon ; • 
Szive majd megreped, 
Könyez egész napon . . . 
Csititgatja anyja 
A szív gyógyithatlau .... 
Rósz hir arra méreg,
De a jó hir balzsam.

Jött ismét a madár 
Háromszor kopogott....
Zsójca oda rohan 
Tépi az ablakot ....
Lehajtja kis fejét,
Búsan a madárka
------- „Meghalt !“ . . súgja halkan
És leesik szárnya.-------

Ott áll Zsójca merőn,
A madárra bámul . .
Aztán kacag, nevet,
Zokog, köuye csordul ....
„Várj kis madár, várj ! . . Várj ! . . 
Én is veled szállók 
Várj először Szkela 
Tornyára felhágok !“-----------

A szkelai völgyben 
Elhervadt a rózsa . . . 
S a torony aljában 
Halva feküdt Zsójca.

JJjVÁRY jGNÁC.

Farsang utáni komoly tréfa.
Novella.

Irta . VasváriíFerenc.
(Vége.)

— Válni Alicetól. — Ő maga akarta. — Legyen 
tehát kívánsága szerint; — azután téged boldogítani 
— Legyen neki mindenben igaza. — Tudom, hogy az 
első pillanatban ő is, a világ is ellenem lesznek; mert 
a féltékeny nő agyában megszülemlett rémképek valók­
nak fognak feltűnni azáltal, hogy nőmmé levél; — de 
mit törődöm én a világgal ? — mások ítéletével í . . ■ 
Mi tudjuk, hogy nem adánk okot soha a méltatlan gya­
núra ! . . . S mit törődöm én a világgal, ha téged bír­
hatlak, — ha végre íöltalálliatám a boldogságot, 
enyém lelked, — szerelmed ? ! . . .

Az ajkak összeforrtak, — c pillanattól jegyesek 
valáuak.
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A szép Alice pedig megtartó estélyét. — Vendégei ] 
számosán valamik; köztük a szép huszár kapitány, kivel 
végtelenül jól mulatott; — csak azt sajnálta, hogy Ákos 
nincs jelen. —Menyire féltékenynyé tudná most tenni!...

Megátalkodott makacssága csak növelte képzelt 
diadala mámorát. — Ah, mint meg volt lepetve, mint 
megrendült, midőn másnap férje ügyvéde jelent meg 
nála s tudtára adá, hogy a válóper meginditatott.

Derült időben meuykőcsapás nem lehet váratlanabb 
mint e liir Alicera; — egy pillanat alatt kiábrándító a 
légvárak építéséből.

Tehát Ákos válópert indított ellene ...
Valónak vette, midőn ő ezt előtte emlité. — Utósó 

szava volt hozzá, nem csoda, ha igaznak kellett tar- 
!] tania.

Oh, mint megbánta most helytelen viseletét; — 
menyire belátta, hogy igaztalan volt férje iránt. — 
Mindent belátott s megbánt későn.

Hasztalan akart találkozni. — Mindkettőjükre fáj - 
I dalmas és nagyon kellemetlen lett volna. — Gondoskodva 

volt, hogy meg ne történhessék.
Nehány nap múlva megtudta, hogy férje reformata 

vallásra tért át; — ezzel is könnyebb a válóper menete. 
— A szakadás bizonyos.

S menyire kellett , ezt Ákosnak óhajtania, hogy 
nem kiméit semmi áldozatot, mely lehetővé s mihama­
rább bevégzett ténynyé- tegye! ? . . .

Itt nemcsak a viszonyok feszültségéből eredt el­
lenszenvet látta működni; de ennél hatalmasabb érzel­
met _ tán szenvedélyt, melyet férje táplált valaki iránt 
s annak kedvéért tette valóvá azt, a mit Alice koránt­
sem egyébből, mint szekant tréfából féltékenysége su­
gallatára megkisérlett.

Ismét fölébredt féltékenysége ; szigorúan kutatni 
kezdett s megtalálta a valót. Ezúttal gyanúja igaz volt; 
— de meggyőződött arról is, hogy egyedül ő volt az 
eszköz, mely ezt a valót létre hozta.

Ítészéről veszve volt minden. — Ózvegygyé lett s 
nem viselheté nevét annak, kit egykor férjének neve­
zett.. — más volt azzal megajándékozva, — méltób ná­
lánál, s neki többé nem volt múltjából egyéb joga, 
mint átadni magát fájdalmainak s késő bánatának!

uh !: mit nem áldozott volna fel, ha visszaszerez­
hette volna, a mit elvesztett !

Most érezte, hogy minő kincset birt férjében hogy 
mivé tette saját boldogságát, a mi kezében volt. az 
oktalan szenvedély miatt! — Most érezte, hogy meny­
nyire tudná szeretni férjét — midőn már nem volt 
többé joga hozzá, — midőn már elvesztette őt örökre !

A veszélyes játék, melyet meggondolatlanul kez­
dett : véget ért. — Ő vesztett.

Néhány hó múlva Ákos és Z. né, mint a legbol­
dogabb férj és feleség léptek a világba, — hol Alicenak 
ily viszonyok között nem volt többé mit keresnie.

Megváltoztatta e őt e történet? — S kigyógyitotta-o 
őt ez a keserű orvosság: betegségéből ?

Át kellett, egész lényét cserélnie ! — az egész 
világ ítéletével kellett megküzdenie, hogy múltját s régi 
jellemét elfeledhette; — s hogy valaki komoly, nemes 
'érzelemmel közeledjék feléje: hogy érette föláldozza 
jövőjét.

De ha akadt ilyen: bizonyosan óvatosabb leondett 
.saját boldogságára; — s nem kockáztató többé a nő 
' legdrágább kincsét; a férj szerelmét.

j ; Az orosz gárda bevonulása Szentpéter­
várra.

(Képpel a 308 oldalon)

Nincs okunk osztozni a lelkesedésben, mclylyel ha­
zaérkezésüket fogadták, jobb szerettük volna, ha cl som

mentek volna, de végtére ők is emberek, a kiknek em­
berileg érző szivük van s lehetlen némi meghatottság 
nélkül rágondolui arra a határtalan örömre, mely úgy 
a honmaradtak, mint a hazatérők szivét csordultig be­
töltő, mikor a két év óta távollevő _ harcosok viszontlát­
ták övéiket s mikor a gyámol nélkül maradt ioloség, 
anya oda borul annak a kehiére, kinek éltéért napon­
kint térden állva imádkozott s leinek halála az ö halála 
is lett volna. Midőn olvasott a lapokban a verengző csa­
tákról, melyekben ezrével estek el a harcosok, szoiongva 
dobbant meg a szive és remegve gondolta cl: vajon | 
nincscn-o ő is az áldozták közt ?! S napok, hetek, hóna­
pok teltek vigasz nélkül, gyötörtetve a bizonytalanság . 
által, mert ogyszorre elveszteni mindenünket kevésbé 
kínos, mint a naponkint megújuló aggodalom, hogy: ha 
ma még életben maradt, nem fogja-e holnap egy gyil­
kos golyó lefedtem ?! És a harcos, ki hónapokon ke­
resztül szenvedett nélkülözést élete minden nap koc- |j 
kán forgott, s az ellenséges távolból anyiszor gondolt 
a lionlévőkrc; kiket miatta emészti a bánat, s talán 
gyötri a nélkülözés. Csoda e, ha végre a haza földére 
lépve, szive hangosan megdobbant., és van-e benne valami 
rendkívüli, ha az egymás karjába borulok szeméből ki­
csordul az öröm könye, ajkukon elhal a szó, csak forró 
ölelésük beszél s az a hosszú csók, melyben rég külön­
vált, lelkűk ismét egybeolvadt, s lehet, c ezt a jelenetet : 
meghatottság nélkül szemlélni, még ha különben ellen- ' 
ségünk is az, aki ez ölölkozésbeu oly határtalanul bol­
dog ? !

Mi nem tudunk oly ridegek leírni, hogy közönyö­
sen tekintsük e jelenetet s meg vagyunk győződve, hogy 
olvasóink sem. S hogy a fogadtatás, melyben a hazatérő 
harcosokat a szentpéterváriak részesiték, nagyfényü 
volt, méltó kifejezése a lelkesedésnek, mely az orosz 
nép lelkét betölti a török földön hosszú kétséges bar- || 
cokbau kivívott győzelem fölött, az könnyen értheti. i! 
Pár nap előtt közöltük már ,lapunk egyik rovatában az 
ünnepélyességek sorozatát, melyet a hazaérkezők tisz­
teletére rendeztek. Mai képünk egyik legkiemelkedőbb 
magyarázatát tünteti föl, az ünnepélyes fogadtatást a 
diadalíven, virágfüzérekkel diszitve, föilobogózva o fel­
írás olvasható : „A vitéz testőrezrednek“, két oldalt a 
két kis iv egyikén az elutazás, másikon a hazaérkezés 
éve és napja. Mielőtt c kaput átlépték volna a hazaté­
rők, az egyházi cs világi hatóságok küldöttsége üdvözlé 
őket s átnyújtó nekik ezüst tányéron a sót és kenyeret.

Boláthatlan volt az embertömeg, mely Szentpéter­
vár minden utcáját és terét c napon ellepte. Még sötét, 
volt, már is mindenki talpon volt és sietett a lehető 
legjobb helyet elfoglalni, a hol legközelebbről láthatja 
őket. Az volt a szerencsés, aki oly közel juthatott, hogy 
kezeivel megérinthető a harcosok ruháját, velük kezet 
szoríthatott. Az ablakokból virágeső hullt alá, virágko- 
szorukkal aggatták tele őket jobbról-balról, italában 
az egész Szentpétervár csupa virág és lobogó volt.

A bevonulás után következett a Te Dcum, és a 
többi ünnepélyességek, amint már leírtuk.

Baptisták keresztelése.
(Képpel a 309. oldalon.)

A közelebbi napokban a wormsi rajnai Ilid mellett 
kilenc baptistát kereszteltek meg. A prédikáló apostol 
a 9—18 éves keresztelendőket a szabad Rajnába vezette, 
s ott néhány szent mondat kíséretében a viz alá mori- 
tetto őket. A megkereszteltek azután, kiken csak gyapot 

I ing volt, kimentek a folyóból s ismét felöltöztek, miután 
hitsorsosaik derekasan mogdörzsölték őket.

Ezt a jelenetet, tünteti föl sikerült csoportosítással 
mai képünk.
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Tusa a medvével,
(Képpel a 312 oldalon.)

Az erdélyi bércek -lorzonborz lakója, a tenyeres- j 
talpas mackó drága s keresett préda a nagy vadakra 
áhítozó vadászok előtt. Elejtése nagyobb életveszéllyel 
jár, mint a vaddisznóé s igy nem csoda, ha az igazi 
szenvedélyes vadász örömestebb fölkeresi, mint a nagy 
agyara vadkant.

De nemcsak passzióból vadásznak medvére, liánom 
igen gyakran muszájból is. Mert amely vidékeken a 
lompos állat fölszaporodik, ott nincs biztonságban sem 
a jószág, sem az ember, főleg a szegény földhöz ragadt 
oláh nép van kitéve leginkább a gonosz ellenség táma­
dásainak. Hogy tehát a kellemetlen szomszédságtól meg­
szabaduljanak összeszedődnek többen s vadászatott tar­
tanak. a borzas koma ellen. Nem olyan rendszeres hajtó 
vadászat ez, mint a milyet az urak rendezni szoktak, 
mulatságból. Tudják a mackó útját és elrejtőznek 
egy-egy fa mögé szétoszolva, hogy bármely irányból jöj­
jön is a talpas, puskájuk csöve elé kerüljön. Néha el- 
loskődnek két három nap is anélkül, hogy a várva-várt 
vad mutatná magát, néha pedig épen arról az oldalról 
jő, ahol legtávolabb fekszenek egymástól a leshelyek, 
s aztán ugyancsak jól célozzon ám, a ki a puskája he- 

1 gyére veszi, különben megszüliiil ám a becskor.
Képünk egy. ily medve vadászatot tüntet elő, a 

midőn az már célhoz ért s a vad élettelenül fekszik a 
szerencsés lövő, lábai előtt. Nagy önérzettel dicsekszik 
sikerével társai előtt, kik csak segítettek neki a nagy 
állat elejtésében, a főérdem azonban az övé. Egyedül 
ült a fa mögött egy tőkén és felvont fegyverrel várta a 
komát. Egyszer csak zörög az ág, a bundás mackó cam­
mog lefelé a lejtőn nagy lustán, s egyenesen neki tart. 
— Az oláh agyat! egy nagyot fohászkodik, aztan oda- 
szoritja fegyverét a vállára s a fához lapulva várja a 
prédát. Végre elébe érkezik az. Észre sem veszi őt, 
kényelmesen döcög leielé, tejét ide-oda hányva, határo­
zott kifejezésével a fölscmvevésuck minden iránt, aim 
körülte történik. A pillanat jelen van, az oláh fegyvere 
eldördül és a vadállat irtózta tó ordítással hanyatt vágja 
magát. A vadász most kést rántva elő rárohan, hogy 
mielőtt magához térhetne, megadja neki a kegyelem dö­
fést. Elkésett. Aliiig ő fölemelt késsel az állatnak ro­
han. azalatt az már ismét talpon vau s borzasztó ordí­
tással forgatja fejét, keresve ellenségét. És megpillantja. 
Nagy üvöltéssel esik neki kétlábon, kitiltott boizaszto 
szájjal és a szegény oláh felé kinyúló karmokkal. Az 
oláh az első pillanatban visszaugorni akar a fa mögé, 
de rögtön látja, hogy arra nincs többé idő. Tehát előre. 
A véres tajtékot fúvó vadállat és a vadász egymásnak 
esnek, a medve már kitárja első lábait, hogy átkapja 
vele ellenfelét, midőn az egy biztos döféssel annak szil- 
gyébe mélyeszti kését. A kés talált, de nem elég me­
lyen A medve visszatántoiodik, meg ismét neki dől az 
oláhnak átkapja és - vele együtt összeroskad Ereje 
már fogyóban, de azért még nem ereszti cl ellenfelét a 
a szörnyű tusa végzetes kimenetelű lenne, ha hátulról 
egy lövés ol nem dördülne, a segítségre siető pajtas 
fegyveréből, mely aztán véget vet a küzdelemnek. Az állat 
egy végsőt hörög s oda vau.

Oda érkező társainak a viadalt beszéli cl az oláh 
atyafi, nagy önérzettel.

Óh ne átkozz engem!
Óh ne átkozz engem 1 . . . 
Nem vagyok én oka 
Nem bántottalak én 
Egy szóval sem soha!

Nem tettem én semmit,
De azok a gazok! . . .
Nem változtam én meg,
Én a régi vagyok !

1
Más oka van ennek, |
Nem úgy van, mint hiszed;
Vagy az igazat nem 
Mondja meg már szived? !

Oh, menyit is tudnék 
Én mondani neked! . . .
. . . Miként ócsároltak . . .
. . . Mit tettek teveled ! . . .

Menyi mindenfélét 
Kiáltottak rád ki!
Hogy azt a nagy szégyent 
Majd pirulva álld ki!

S helyetted én tűrtem,
Én viseltem mindezt! . . .
És az helyén volt úgy,
. . . Hiszen az úgy illett!

S ezekért to most igy 
Hálálod meg tettem ? ! . . .
To érted volt minden . . .
S még vádolod lelkem !

Oh, no átkozz engem ! . . .
Nem vagyok én oka,
Nem bántottalak én 
Egy szóval sem soha!

Ifj. Nagy György.

A hazai müipar egy nevezetes telepéről.
Üdvözöljük a hazai műipart, ha még oly csekély 

jelentőségű is; és anyival nagyobb örömmel üdvözöl­
jük. ha oly nagy fontosságú vállalattal állunk szemközt, j 
minő az, melyről épen szólani kívánunk. Hiszen ha nem 
csalódunk, e 'lapok t. olvasói között nagyon sokan vau- 
mik. kik a mii ipart és a művészetet támogatják, minél­
fogva már előre is meg vagyunk győződve, hogy soraink 
figyelemben fognak részesülni.

Bárány am egye a régi Pannónia legnevezetesebb 
tartománya volt és az itt található, s immár napfényte 
került római régiségek arról tanúskodnak, hogy itt a 
rómaiak idejében nagyszerű kultúra létesült, melynek 
nyomait még a népköltözés sem semmisíthette meg egé­
szen. A magyar keresztyéuség korszakában ismét^ felde­
rült a megye napja és Pécs csakhamar oly váiossa nőtte 
ki magát, mely a'történetírók egyhangú állítása szerint 
nagyobb és terjedelmesebb volt Becsnél. Innen eiellhe­
tett ama régi közmondás, hogy „Németnek Becs, ina 

, gyárnak Pécs.“ — De következtek azután a háborúk es 
a műveltség is sírba hanyatlott. Csak később, midőn 
már a béke ismét helyreállott, vánszorgott fel hosszú 
dermedtségéből az ipar és müipar is. Bárányául egy e nők 
a múlt század elején selyemtenyésztése is volt, mely 
azóta tönkre jutott'; azonban nem egy neme az iparnak 
fejlődött szerencsésen, és hogy a rómaiak áltál megho­
nosított némely iparág a viszontagságos idők ellenere 
is fentartotta magát, igazolja ama körülmény, hogy M.- 
H értélé n den az etruszk-korsókhoz hasonló cserep- 
korsókul készítenek a lakosok.

Ta.gadhat.lan, hogy maga a talaj s a föld is ked­
vezett, és kedvez jelenleg is az agyaggal foglalkozó ez 
iparágnak és meglehet, hogy azért fejlődött ki e téren 

I Barauyamegye fővárosában Pécsett, oly vállalat, mely a
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herendi porcelhíngyár kivételével páratlanul áll az egész 
monarchiában.

Ez nem más, mint Zsolnay Vilmos gyúr- 
magyára.

Legelsőben is kijelentjük, hogy o gyurmagyár ma­
gában foglalja mindazt, mi a parcellán- és kfíedénygyár- 
tás körében szerepel s ezenfelül a legfinomabb chinai 
parcellán készítésére is kiterjed, meglepő módon tartal­
mazva és egyesítve az ipart a műiparrral, és megjegy­
zendő, hogy e gyurmag\árban, csekély kivétellel, ma­
gyarul beszélnek és egy két ember kivételével mindenki 
tud magyarul, az alapító tulajdonostól elkezdve az utósó 
munkásig. így tehát oly vállalattal van dolgunk, melynek 
virágzását óhajtanunk szükséges.

Maga a gyár. Pécs budai külvárosában fekszik, 
már ott. Imi a. szabad természetet nyíltan üdvözölhetjük. 
Csinos kert foglalja be, akkép, hogy felső és alsó ré­
szét vonzó sél árny köti össze, a gőzgépek és kémények 
komor, iüstfolhőit jótékonyan ellensúlyozva.

Legeimben is a. raktárba és illetőleg a kiállítási 
termekbe vezetnek bennünket, hogy a gyár irányáról, 
törekvéséről s egész működésének eredményéről kellő 
fogalmat szerezhessünk, még pedig kedvezőt.

A szép a, hasznossal itt összeegyeztetve vonja ma­
gára figyelmünket és kiki tetszése szerinti tárgyat vá­
laszthat ki magának' tanulmányul, vagy ha úgy tetszik, 
vásárol, mert ez is szakadatlanul járja és örvende­
tes látni, miként csomagolják a legközönségesebb hasz­
nálatú, azonban ízléssel kiál lit,ott edényeket messziről 
jött kereskedők számára, vagy hogy azokat a szomszéd 
tartományokba c'szállitliassák. Cserépedény, kőedény a 
gazdaság és konyha részére takaros és gyakran színe­
zett mázzal, minden kigondolható alakban, folyvást kere­
set tárgya. Kávés tiudsák nagy menyiségben vándorol­
nak az alduuai tartományokba ; pén olvasó hengerkék 
Pécsbe és Poroszországba. Ez utóbbiakra a gyár szaba­
dalommal van ellátva. Oly célból készülnek e négy- 
szögű, piciny csészékben forgó hengerkék, hogy a bank­
jegy olvasásnál az illető folytonosan megnedvcsithesse 
ujjait forgatásukkal. A sok helyütt használatban levő 
szivacsra vagy pedig, mi még roszabb, a folytonos nyá- 
lazásra igy szükség nincs.

A tárgyak, vizsgálódásunkkal arányban válnak mind­
egyre é dekcsebbé. Tányérkák, csinos rajzzal, szivarhamu 
számára, érdekes alakú tintatartók, kecses virág-tartók, 
karcsú butellák. pohárkákkal körülvéve kerek tálcán 
liqueur vagy szilvorium számára; mázos korsók régi és 
modern alakban : zománcos tányérok, gazdag színezetű 
urnák és az úgynevezett é mail e u g r a n d feu-ben 
gyártott pompás vázák. Ez utóbbiak tündöklő szépsé­
gnek. emlékeztetvén a sevres-i és c h i n a i vázákra 
és büszkeségét alkotván a gyárnak, mely velük és több 
rokoniráuyu tárgygyal a párisi köztárlaton is szerepelt. 
A zománcozott munkák részint perzsa részint chinai 
vagy francia izlésiick. A hazában már kivívta e gyár az 
elismérést és nem egy miivé hirdeti nevét. így például 
a gyönyörű színes majolikák a budai királykerti uj ba­
zár menyezetén; több terracotta cifrázat, szoborfej és 
alak Budapest, több uj palotáján és Mécsben, valamint a 
pées-belvárosi plébániai templom homlokzatán és egye­
bütt,. E terracotta cifrázatok és alakok vetekednek a 
kőfaragványokkal és olcsóságuk folytán nagyon is ajánl­
hatók.

11a igy készen találunk mindent, nem is képzeljük 
menyi munkába és fáradságba kerül minden egyes 
tárgy előállítása. Zsolnay nyolcvan embernek ad fog­
lalkozást és a munka, ünnep és vasárnapokat kivéve, 
sohasem szünetel gyárában. Hangyaszorgalom tapasztal­
ható mindenfelé és nem egy nő szerzi meg kenyerét c 
virágzó telepen. A gyár alsó részeiben, ott, hol egy nagy 
tevékenységű »pódium gyár is működik, találjuk a mal­
mokat,, hol a kő fönn .»léket és i földet összezúzzák'és 
megtörik Az ilykep előállított anyagot, mely minősé-
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géhez és fokozatához képest valódi liszt módjára, kü­
lönböző rekeszekbe kerül, összegyúrják, megdagasztjak, 
már t. i mindmeganyi külön gép segítségével s az­
tán felhasználják, feldolgozzák a szükségelt mintázatok 
szerint. Majd megégetik és kicsiszolják, kifinomitják, 
megfestik. Ám még erre nézve is többnemü mozzanaton 
kell átesnie minden darabnak. A vázák és átalábau a 
zománcozattal készült finomabb müvek ugyanis háromszo­
ros égetésen mennek keresztül, mig teljesen használ­
hatók. Elsőben szokásos módon kemencebe kerülnek; 
majd finom mázzal vonatnak be, hogy ismét megéget­
tessenek ; következik aztán a iestés és aranyozás, mi­
után a tulajdonképeui zománcozás, azaz a tűzben való 
égetés az igazi émailt, is előállítja. A égül a hűtés zárj a 
be minden egyes darabdál a processust. Az ily módon 
készült váza vagy akár egyszerű edény is, tetsző; a 
szemnek és szilárd egész mivoltában.

Valóban az ily vállalat megérdemli a pártfogás1, 
mert nemcsak a hazai ipart mozdítja elő es becsületet 
szerez a magyar nemzetnek lionn és külföldön; hanem 
számtalan családnak ád foglalkozást és kenyeret.

Sellye! Gábor.

Ah, mért nem születtem . . .
Ali, mért nem születtem mezei virágnak 
Azon az utón a hol lábaid járnak { . . .
... A mit te keblednek ékéül letépnél 
S ottan elhervadua szerelmed hevénél . . •

Vagy mért, hogy susogó szellő nem leltetek .-1 
Melynek lágy fuvalma fürtiddel enyeleg . .
. . . Játszadoz ajkadnak szűzies csókjával 
S egy lehelleted cllodva tovaszárnyal .

Vagy miért nem vagyok csillag font az égen . 
Mikor t.e elmereug-z az édes estéken 
. . . Engem választanál élted csillagának 
S szerelemmel néznénk szemébe cgyiru ;n k - •

Vagy lennék akármi . . . csak lied egészen . . . 
S egy szikrát nyerhetnék lelkedből cserében ! 
Árny vagyok igy, mely a tündöklő világnak 
Rád hulló fényéből te utánad támad -

Vasvápi J^efenc.

Arany - mondatok.

‘(vTi'RR^a medvével. (Slegét lásd a 311. ol álon.]

I

Nem tudom voltál e valaha szerelmes ; mert sokan 
vannak, kik ez érzeményt soha nem ismerik, miként 
sok fa nem hajt virágot, és sok ember nem érzi a köl­
tészet szépségét; de ha voltál, emlékezzél vissza azon 
(lőre, hol komoly arcod még érzeményeid lángjaiban 
égett, hol egy tekintet több vala az egész világnál, egy 
kézszoritás több az emberi nem dicséreténél ; hol min­
den szó egy öröm-világot alkota benned, s mintegy meg­
halva a földnek egy menyországot éltél szerelmedben ; 
s ha az emlékezet egy köuyet csal szemedbe, s mint­
egy honvágy tölti szivedet e boldog idők után, akkor 
megértettél. (B Eötvös J.)

Hol szerelem az uralkodó szenvedély, ott csak a
___ _ szerelem testvérei : a remény, emlékezet s ezek árnyai:

•> ^ nz epedés és fájdalom lakhatik. Ez csak a uősziv
r sajátja. (Kőváry L.)

Emlékezet ! Bánatban drága kincs !
Letűnt álmoknak felhős láthatára !
Múlt gyönyör édes visszavert sugára,
Viszfénye annak többé ami nincs !

(Hugó V.)
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K rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük L. olv.isonoinket, 
hogy a háztartás, valamint a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, közleményem a

lapunk u részéi gazdagítani szíveskedjenek ! . .
Mindennemű megbízásokat szívesen elfogadunk s pontosan s díjtalanul teljesíti 

e rovat vezetője, szellemes divattudósitónk, Arabella k. a. - A megb.zásokat Kéijii v

ARABELLA n-y ^ a szerkesztő
ségliez címezni.

A divat.
Kétségtelen, hogy a divat hullámzásában rendszer 

van; különösen az időszakok beköszöntése alkalmával ! 
Legelőbb is a nők érdekét kizárólag az a kérdés foglal 
ja el, m i t fognak viselni; ezzel a színek és szövetek 
újdonságát értik: ha a raktárak minden mintájukat, mint 
bőség-szaru kitárják előttük, s a választás keserveit át­
élték, akkor meg az a nem kevésbé fontos kérdés me­
rül fői, hogy miképen viseljük ezt meg amazt, szóval: a 
forma kérdése.

Az évad már anyira előhaladt, hogy a divatos szö­
vetek tekintetében, csak kevés újat lehet mondani. Lát­
juk a divatárúsok kirakataiban, találkozunk velük sétá­
inkon lépésről-lépésrc, összehasonlítjuk őket a raktárak 
minta-gyűjteményeiben, s hazatérve ott találjuk a sza­
bót hogy felpróbáljuk, s igy szembenállónk választásunk 
fait accomplijával. Most a forma kérdése a fő. Tá­
gasabb téren mozog itt a kápzeWn, eredményesen az 
összevetésekre, s gyakran fontosabb az eredményre néz­
ve, mint maguk a szövetek, mert a forma különösen 
függ a divat hullámzásaitól. Nem mintha .mindig felfor­
gatás volna szándékban, nem, mert túlnyomóba" csak némi 
oly, majdnem lényegtelen módosítások veendők figyelem­
be. melyekkel a divat, úgy szólván „kicsiben“ akarja 
magát képviseltetni. Például épen most kis variáns mc- 
rüfföl a skott genre terén Ez igen örömöst kapcsol­
tatok össze uni szövettel, oly módon, hagy a különben 
skott jelmez fodra és mellénykéje uri-szövetből készül 
Továbbá azt látjuk, hogy az uszályok rövidebbekké lesz­
nek s konstatáljuk, bogy a fiatal leányok öltözéke ez 
idén igen tartózkodó minden díszítéssel szemben. Ne­
héz es gazdag szöveteknél különben ez a tartózkodás a 
külön díszlettől általános. Ha minden ilyes szövet ha­
tása leginkább a félbe nem szakított egyszerű redőze- 
ten alapult, úgy abban az iránybae előny ismerhető föl; 
brochirozo.tt selyem-szöveteink, atlaszaink, bársonyaink 
pompája leghamarabb vivjá ki a méltáuylatot. Az ily 
öltözékek legkedveltebbjei bosszú szoknyából állanak, 
melynek alsó része tekervényeseu ráillesztett, félig at­
laszból, félig ’ Valencienn'es-csipkébőí készült rückeben 
végződik. A szoknya hátsó része már az övtől lefelé 
mint redőzött dvaperie rcndezt'ctik, melyet nagy atlasz 
szalag tart vissza. A derék mellén) szerű, igen bosszú, s 
gazdagon megrakva Vaiencicnnes-csipkékkel; a kerek s 
e mellett mély nyakkivágások, valamint a félbosszú ujjak 
is rüclie-szerüen redőzött csipkék által tűnnek ki.

.italában azt lehet észrevenni, hogy e genre-bouffaut, 
dacára minden bajiamnak a szoknyák drapirozására. csak

csekély haladást tesz s csupán a nagyszerűbb öltözékek­
nek tartatik fönn. Egyszerűbb öltözetekre nézve a bosszú 
és csaknem kizárólag mellényszorü derekak eme lomul 
fölvételét láthatólag igen megnehezítik. Megjegyezzük, 
mikép itt egészen önálló önkényes draperie képződött, 
ki, mely egyes jelenségekben igen szerencsés hatasu. , 

Képzeljünk például gránátszinü kashemir-miiitat, 
liasonszinü selyem és velours-trappé díszítéssel. A,kashe- 
mir-szokuya nagy plissét kap, s alul barom grauat-szinu 
selyem szalaggal láttatik el. Az elórész hárautosan iha- 
pirozott s középen velours-frappé csillámokkal díszített, 
melyek csúcsot képző végét nagy atlasz szalag zárja be, 
inig a második bandeau hátul hosszában van alkalmazva, 
s a harmadik jobbrul-balra rézsut vezetve az előbbivel 
egyesül. A derék veloursból áll. a mellény kasheniirhol 
s csupán atlasz passepoillal van ellátva. Az ujj ielso 
része veloursból készül, inig alsó része a szövet tekin­
tetében a mellénynyel egyezik. Eme két különböző teszt, 
szalag köti össze, csaknem kettős ujjt tüntetve eló. A 
derélmek két egymásra eső galléra hasonlóan,különböző 
a szövet tekintetében. Az öltözék összeállításában fiatal 
leányok számára az úgynevezett tissu-jardinier igen bá­
jos változatosságot idézett elő. Mily egyszerűség van pél­
dául a magas, széles redőzetü plissévcl díszített téliéi 
eachcmir des Indes szoknyában, melybe minden hatodik 
redő közé kék faille redő illesztetik, s mily üde élénk­
séget hoz az egészbe a tissu-jardinier-draperie, mely az 
előrészen rézsut fektetve, oldalt bájos kék selyem rozet 
tavai erősittetik meg. Ebhez a fém-gombok, a mellény 
jardinierben, kivéve az elereszt, mely cacliemir des In- 
(lesből készül és kékkel van passepoilirozva.

A fiatalsághoz érve, kiemelendő, hogy estélyi öltö­
zékekre a világos színű gyapjú-szövet kiváló előszeretetben 
részesül. Ezek alkalmazása, kiváló gazdaságosságuknál 
fogva, annál biztosabban nagy rokonszervre talál. Ezen­
kívül viselt selyemruhákat is, ‘melyeknél gyakran a szi- 
nehagyottság semmiféle jelentőséggel nem bír, állítunk 
össze világos mousseliu szövet hozzáadásával, melyeknek 
hatása egészen elragadó lehet. Egyik finom érzékű di- 
vatárusnő a szürke selyem ruhát világos szürke mousse- 
lin borítván be, fehér mousselin-plissével es számos ró­
zsaszínű és sötét-vörös atlasz szalaggal díszítve egész­
ben - a jelmez ép oly csinos mint tökéletes volt,. Eme 
díszítésre fehér mousseliu plissévcl különösen figyelmez­
tetjük t. olvasóinkat, ez mindig a legszerencsésebb hatást 
idézendi elő, kivált az estélyi öltözékeknél válik igen 
kedvessé.

Valamenyi jó batist minőség között kitűnő a ba­
tiste des Indes, mint legjobb gyártmány — a í i c h u

V
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készül belőle, mely valamenyi öltözéknél csakhamar 
nélkülözhetetlenné válik. Points breton«, points de Iranee- 
sza' nem diszittetik. hanem festői chithmageban beszora 
tik közibük erősített, bájos virággal vagy szalaggal ; eme 
fichük, gyakran csak négyszögii kendőkből képezve, alak­
juknál fogva minden többé-kevésbe díszes öltözéket 
nagyban emel.

A felöltők és köpenyek terén leginkább a térti vi- 
j seiet után készített felőliéi örvend igen nagy közönség 

rokonszeuvének. Támogatja ezeket az az észlelet, hogy 
minden kcdveltségük mellett is nem egyhamar valami mik 
az egész világ felöltőivé. Az a töltetei, hogy inkább, 
mint valamenyi más felöltő az egyes alakokhoz idomi- 
tandók mi által a nagy közönség számára való előállí­
tást, lényegesen megnehezítik. _ 1

Fokozott érdekeltséget költenek mindig az előha- 1 
ladt évadban a szőnne-ánik. A rókalmndak elősze­
retete mellett a coboly sat. tinóm szőrmék szintén meg­
tartják értéküket, s a skunksnak ezen a télen is meg­
vannak régi barátai. Mint betét az a ovira kedvelt, pa- 
letot-kba és köpenyekbe hómolvszfnű muscovite Sibi- 
rienne-böl, leginkább sötét sealskinokat, vagy kék róká­
kat viselnek, mely a szint "bizonyos mértékben leárnyalja 
Az igen kis múltok színben és szövetben, mint, jelmez- 
részlet szeretnek feltűnni, s ekkor a köpeny vagy az ( gesz 
öltözékhez használt szövetből készülnek, mindkét vegükön 
szőrme karimával ellátva. Az ehhez tartozó nemez kalap 
hasonló színben szintén a jelmezhez ülő szörmekarimá­
val vétetik körül.

A kalapokról átalánosságban szólva, legelőbb is 
fölemlítendő, hogy terjedelmesebbekké kezdenek válni.

Arabella.

A női szépségről.1)

(K. T. k.) A párisi köz tárlaton nem volt szeren­
csétlenebb ötlet, mint, a „Szépek albumod" Szerencsét­
lennek kell tartanom, akár mint, bölcsész, akár mint. em­
berbarát gondolkozzam fölötte, s meg vagyok győződve, 
hogy e nézetemben, ha eddig nem nyilvánít,ak is. a leg­
többen osztoznak. A bitregei korban még csak megjárta 
a Paris almája, de ma körvpnalozni a mü szépség kor­
látáit, egy album szűk keretében, igen céltalan törekvés. 
Nincs olyan elme, mely a szépség elvont jogaimat, sza 
hatosakban meghatározhatná mint, ez ismert magyar pél­
dabeszéd : „nem az a szép: ki kit, szeret, az a szép.“ 
Eszembe jut, az adó na, mikor a cigánynak egy arany- 
almát adtak, hogy adja azt a világon legszebb gyermek­
nek. Összekóborolta széles c világot, de, nem talált az 
almára méltó gyermeket; végre nagysoká.ra hazavetődve 
midőn meglátta eléje futó punióját,, elragadtatással kiál­
tott fői : „Beli balga voltam, hogy oly sokáig kóboroltam, 
hiszen a világon, nincs nálad szebb gyermek!“ S az al­
ma saját ha kezébe került. A szépségnél nincs egy-egy 
viszonylagosaid) fogalom, s ha mégis csak nemeiig meg­
közelítjük, hajlandók volnánk a szépek közé soiozni azo- 

I kát is, kik nem arcvonásaik szabatossága által hódíta­
nak, ele kellomük. modoruk, csinosságuk által hajolnak 

í cl. Az úgynevezett külszépség hódít, eme másik elbájol. 
Mindegyik szépség, s Ízlés dolga, melyiknek ad előnyt.

Én a „Szépek“ albumában egy pár lapot üresen 
hagytam volna azok számára, kiket a Iuralok vizsga sze­
me nem méltatott arra, hogy oda bejut,tassanaks tetsző 
sére hagynám mindenkinek, hogy o hiányzó lapokra a, 
saját kegyeltjét helyezze. S hány kedves nő foglalhatna 
ott méltán helyet ama szépségért, mely nem a termé­
szet, szeszélyes ajándéka, de a kellem s modor által 
megszerezhető báj. Miért van az. Img\ gyakran nem 
szép nő társaságban kellemesebben mulatunk, mini va­
kító szépség közelében. Azért, meri amaz a kiiIszap

ség hiányát kellem, a szilárdabb tulajdonságok kifejtése 
által igyekszik kárpótolni. A lélek néz s ez többet lát, 
mint a külsőségen kapkadó szem.

A nőkre vonatkozólag aligha lehet szebb megtisz­
teltetés, mintha ezt mondjuk: igazán kedves. A mi szó­
tárunkban e fogalmat bármi oknál fogva érdekes nőre 
alkalmazhatjuk. Ki ue ismert volna már oly nőt, ki a 
külszépség egyetlen jellegzö vonása nélkül is kedves 
volt. Leven egy nőnek bájos modora, rokonszenves lé­
nye’ társalgási könnyedsége, kellő képzettsége, mégha 
nem szép is. több, jóval több ennél : mert kedves s lcg- 
töblmyiro kellemes is. A férfiak nem igen tudnák meg­
határozni, hogy egyik vagy másik nőt miért kedvelik in­
kább? Érzik önkény tel cn ü I. A rnkonszenv beszéde tit­
kos irás. melyet csak az illetők olvashatnak el, s ehhez 
járul még az is. hogy a rokonszenvező szív legkedve­
sebb foglalkozás a az oszménycsítés. E nélkül talán nem 
is létezhetnék szerelem. A szem és a szív arcban és 
alakban egviráut azt keresi s találja föl, a, mi tulajdon- 
képen nincs meg, t. i. az eszményt s ha ezt fölfedez­
nie sikerült, megszületik a legboldogPóbb érzés: a sze­
relem. S ez eszményt a kedves nő szellemi tulajdonsá­
gai hamarább megvalósítják, mint a szabályos vonások.

A női kill szépség értékét korántsem akarjuk ezál­
tal kisebbíteni ; sót inkább Széchenyivel tartva. „a lako­
sok testi és lelki szebbítését, a kormányok egyik legfőbb 
feladatául“ tekintjük. A tökélcsos ember nemcsak lelkileg 
dicső, de testileg is szép tartozik lenni. Innen van az 
is, a mint, ugvancsak ő igen szépen rajzolja „hogy nem­
csak a pogány, de misden vallásé, Így az cmberszerc- 
tettől túláradozó keresztyen is legszebb emberi formába 
ruházza istenét, s hogy I'hullástól és I í áfáéitól kezdve, 
le a legiigyet,lenebi) kőfaragóig s mázolóig, tehetsége 
szerint, mindegyik azon töri eszet, s kiállító erejét, mely 
szerint a képzelhető leg leg ma gash s legtündöklöbb lelki 
tisztaságot, lehető legszebb, test,alkotás által, menyire 
azt utánozni bírja legalább gyaníthassa ((Kiismerct ) 1 h; 
c leírásból is kitűnik, hogy nem testi szépség a főté­
nyező, hanem inkább a lelki erő, mely aztán szép ido­
mokban domborul ki. Hogy tehát a szépségnek bája le­
gyen. a mi annak hatását, maradandóvá tegye, ama belső 
tényezők hozzájárulása szükséges. 11a szellem, modor, jel­
lem. képzettség hiányzik: e természetadta adomány csak 
olyan, mint a téli nap : vakít ugyan, dt nem éltet, nem 
táplál, nem hevít, sőt gyakran magát, az illetőt is el va­
kítja, mint hajdan Náreist, ki önmagát bámulván a viz 
tükrében, többé onnan cl nem mozdulhatott. A kizárólag 
szó]i asszony, ha szépségéhez kellőm, csín, Ízlés nem ja­
vul. leszögezheti ügyelőiedet, mert hiszen a szép külső 
maga fölér egy ajánlólevéllel, de ez az első kedves be­
nyomás vajmi hamar el oszlik amaz említett járulékok hí­
jává 1. meri nincs semmi bonsőség, mi bájt, áraszthatna a 
vonzó külsőre.

A nemanyira szép, de kedves nő pedit napon­
kint nyer értékében inig ama másik értéke alább-alább 
száll. Vajon a szép nők közt keresik-o azokat a szelle­
mes lényeket, kiknek körében minden óra anyi élvet 
nyújt,. K ha a szép nő aztán szellemes és kedves : arca, 
alakja s nem inkább lekötelező modora hódít-e? A férfi, 
még a nővel szemben is, ha csak el nem vakult, a, szel­
lem előtt hódol meg; azt keresi, hogy a nőiség cszmé- 
nveit föltalálhatja o, s nem vakítja el az, legalább sokára 
nem, a minek a nő csak látszik.

(Vége köv.)

Divatképünk magyarázata,
I. II ti h a, v ö r ö s 1> a r n a g y a p j u - s z ö- 

v e 1 b u 1. Eme ruha szoknyája vörösbarna gyapjú-szö­
vet bői plissé szerükig redőzölt hasonló szövetből készült 
rojtokkal diszittetik s elől a képlet szerint védőkbe 
szedeti vorosbama grosgraiii - részszel van födve, mely*) A „Fővárosi 1 sípok*' hol S z o r k.
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az alsó szélen hajtásosait vágat ik ki, mely lmrokszerii 
leg rcmleztetik. A tunika elkészít,tét,ven a vörösbarna 
gyapjúszövetből két vész szabatik. azok összevarratván, 
a tunikával szemben a hátsó részre 8 cent, szeles t.ato- 
taszalag helyeztetik, s hátul az alsó széltől 40 cent. 
magasságban sárga és vörösbaviui csíkos pékiuuel látta- 
tik el. Hasonló szövetből készült szalag disziti a tuni­
kát a felső szélen. Erre utóbbi lefelé fordított két-két, 
í'edőbo szedetik, s a csillagok ráerösittotnek. *• ztan a 
tunika a hátsó varrástól az egyenes vonal hossza,ban 
védőkbe szedetik, a hátsó szögletet hajtókaszeriileg a 
külső oldal felé haj tátik s ott megerősittetik. A felső 
szélen a tunikán az övredők összeszedet,ven, a kivágás­
tól védőkbe szedetnek, s a szoknyára varratnak, mely 
aztán övvel köttetik össze. A derek gyapjúszövetből a 
vállrész pedig pékin- és bélésből állíttat,ik elő.

2. Huba s c 1 y e m-r i p s z b o 1. A ruha bronz- 
szini'i selyemripszből készíti, s szoknyából és derékból 
áll. Az előbbire elől bársony szövetből (nuance vieil or 
es bronzszin) egy rész tétetik be, mely szalagokkal van 
ellátva; utóbbiak broúzszínii ripszszalagból állnak s be- 
szövölt szélei nuance vieil or) diszitvék. llasonlószinti 
zsinór környezi a hajtókát, mely a szoknyán a képlet 
szerint felgomboltatik. A derék váll-része, a szoknya 
elő részén megfelelőieg diszittetik.

li, u h a 3- -ő éves le á n y k á k s z á-
m á r a.

1. (la p o t e egy d'a r ab posztóból. A két 
utóbbi szám magyarázatát térhiány miatt legközelebbi 
szamunk liozamlja.

'‘(ft, Wrl
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Andris gazda töprengései a nagy politikáról
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Tehát megvolt a nagy tusa, volt felirati javaslat, 
mint, biizaszem a telt zsákban, hanem részint iisszögös 
részint rozsdás volt biz a közt a legtöbb, meri a szele- 
léskor (szavazás) elvitte a mozgó acr úgy a horváti diel.. 
mint, Polit uramét, nemkülönben a habarékét s a hon 
hazafi Vorliovajét, ki ugyancsak bélésűit a beszédbe ott 
az országháziam, midőn a Imsmagyarok lelirati javasla­
tát benyújtotta. Hja, könnyebb is ám a csőcseléket ab- 
lakbovcrósrc, meg efféle lionhazatias cselekedetekre bűz 
ditni, mint tisztességes helyen, tisztességes emberek 
közt beszédet tartani, hogy az talpraesett is legyen, meg 
aztán a tisztességnek is megfeleljen.

Aztán hogy megbukott a sok szakács kiilöntclo 
kotyvalékaival, azzal akarják magukat, vigasztalni, hogy 
hiszen a szabadelvű párt felirata sem egyéb, mint, a 
bizalmatlanság kifejezése a kormány irányában. Mintha 
bizony Tisza Kálmánnak már anyi esze sem

m
y////"

liogv lölisim rbetne a fügét, kivált ha nem a kő­
iéit,sék a gyász hazafiak őt,, 
is. akár a házban Dienes 

. akár a szabadelvű párt 
öki palota előtt kövesse el 

"lar.c. akiért ugyan kár

volna,
pönveg alatt mutogatják. Ne 
megél ö a durranások dacára 
úr háta mögött, dördüljön el 
helyisége vagy a miniszterein 
az ilyen illetlenséget valami 
egy "lépési is vesztegetni a rendőrségnek. Ártatlan pap­
rika .lancsi-féle komédia az egész, nem müveit úri em­
berek közé való illetlenség az igaz, de legfölebb meg­
mosolyogni való iiresfejüseg.

Mert nem hiszem én a magyar embert arra képes­
nek. I.éimilyen kétségbeesett földönfutó legyen is. hogy 
a r o z. va merényletet kövessen el embertan sn irányában.

hám. (lamhet.ta. meg Fourtou. nem magyar embe­
rek. s azonfelül halálos ellenségek is egymással, s mégis 
nyílt, sisakkal egyenlő fegyverrel szálltak szembe egy­
mással. még pedig nem úgy, mint, Simonéi Ernő a Ke­
mény báróval, hanem szemtől szembe. Lőttek is; az 
igaz nem történt egeiknek is ba.ntodása. s ez szeiencse, 
muri, ba honid,ou véletlenül meglövi Ilumbcttát, Iliit,ele­
imben nem tudnám meghatározni, melyik lett volna na­
gyobb szerencsetleuse.g a irancia köztái sasagia. az-t,, 
hogy (iám bottá meghalt, vagy az, hogy Fourtou élet- 
h v li maradt. Így azonban bála istennek, o fölött 
nem kell töprenkeilui sem nekem, sem a franciáknak.

Az angolok végre megemberelték magukat; az oro­
szok által felbujtótt, afglián emir. Kltir Ali hetvenkede 
sót tovább nem tűrhetvén, megindult a vele packázó 
emir megfő,mit,ésére és nyomul előre a Khyber-szoroson 
át, feltartóztathatatlanul.

\ mondó vagyok én, hogy ez a távol világrészen 
kigyult, szikra lesz‘az. mely lángba borítja Eivópát,, mi­
kor" aztán majd nekünk is meg kell harcolnunk az elet 
halál harcot.

Meglássuk majd, ott találkozunk c majd a szavak­
kal hős ködő Ims magyar honhazafiakkal, mert mi ott 
leszünk ám örege apraja, mikor igazán veszélyben lesz 
a haza!

Nem kívánóin, hogy oz bekövetkezzek, de el kell 
készülnünk reá, s az lesz az én legnagyobb lelki gyö- 

; nyöriisegem, ha majd azt tapasztalom hogy nemcsak

BPeeeee*
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szóban hősök ami bús magyarjaink. Ez a szivem legfőbb 
óhajtása.

Megjárta.
Az ügyvéd megparancsolta inasának, hogy mikor ő 

dolgozik, bárki jöjjön is, csak azt mondja neki, nincs 
honn az ügyvéd úr.

Jó darabig eredményuyel ment igy a dolog.
Egyszer azonban az ügyvéd inasát valahová küld- 

vén, ennek távolléte alatt csöngettek ajtaján.
Nem lévén kit küldeni, az ügyvéd maga ment, s 

kitekintvén az ajtó kis ablakán igy szólt:
— Az ügyvéd úr nincs honn. ,
— Ne tréfáljon az úr, — felel vissza az ajtón 

kívül levő egyén, — hiszen ismerem én önt, engem
nem tesz lóvá. , ,,, „ . . ,

_ Egy, hát inasomnak inkább elhiszi, hogy
nem vagyok honn, mint n eke m, — sóhajtott az ügyvéd.

Ez is újság.
Belép egy úr a terembe s igy szól a jelenlevőkhöz :
— Akarják önök hallani a napi újdonságot?
— Mi az, mi az ? — kérdik valamenyien.
— Tegnap egyetlen egy királyra som lőttek.

A meggyőződés tetőpontja.
B.-úr meglátogatja beteg barátját,
— Nos, hogy érzed magad ? — kérdi tőle.
— Nagyon roszul, — válaszol ez, orvosom azt, 

mondta, hogyha csak balfelemre fekszem, szörnyet halok.
— Ah, ne moned.
— Nem hiszed?
— Hogyan hihetnék ily bolondságot í
— Lásd tehát, — szólt a beteg.
Ezzel balfelére fordult, s nagy sóhajtással csak­

ugyan jobblétre szenderült.

Szívesség.
Vendég (a korcsmároshozj: Kérem kölcsönözze 

nekem esernyőjét.
Vendéglős: Teljes örömmel! (kitekint az abla­

kon) Mit, esik, bocsánat, akkor nekem magamnak kell.

nám

Kívánat szerint.
Színész: Minden darabban a főszerepet ohajta- 

Igazgató; Jól van, megteszem önt — súgónak.

A z e m 1 <■> k.
A táncosnő pénzerszényt ajándékoz gazdag tiszte­

lőjének iiy kívánattal: Valahányszor kiveszed zsebedből 
kedves Cencim, gondolj mindig én reá ui,

Ez Is meghatározás.
Kis értetibö les esze t az ha valaki mástól 

pénzt akar kölcsönözei; term észet bölcsészet pedig, 
ha ez a kölcsönzést megtagadja.

Ószinte részvét.
— Tudja már ön, hogy levéltárnokunk meghalt ?
— Mit ? Az un régi baríitom! No, akkor ki tarok­

kozik velünk ezen a télen ?

Különös történet.
A családi hagyományok szerint ősnagybátyam I a 

más csodálatos ember volt. Élete végéig agglegény ma 
radt; a házas élet örömei és fájdalmai reá nézve íö 
nem fedezett világrészek voltak.

Minthogy az életkörét érintett, kevés női lények 
tüzes pillantásai nem voltak képesek megjegesedett szí 
vének felolvasztására, szerelmének megmaradt részét 
azt t. i. melyet saját én-je nőin emésztett tol, Kasztma
ULV" HanemUKas°ztor valóban pompás példány volt, esz­
ménye az ebkedvelőknek. Pompás szőre, széles melle es 
őzszeme mellett még az oly igen becsült fekete orr es 
fekete szájpadlás előnyeivel is hírt. ......

Eme különös, fényes külső tulajdonok mellett jó­
sága értemisséggel határos felfogási képessege, igaz. 
ebhumora által kicsinynek nagynak hajiamat megnyelte, 
ura pedig csaknem bálványozta. „

Az emberekkel való érintkezésben dormogo, visz- 
szataszító, gyakran túlszigoru Tamás Kasztor, egyetlen 
barátját, mint ő nevezé, gyöngédséggel halmozta el.

'Üsnagybátyám egyél) földi élménye] kévés figyelem­
reméltót nyújtanak. Egyformán élt, pontosan, mint a 
nap-óra. Mimién tettének megvolt a maga ideje, mit 
pontosan megtartott. Epén ily hű maradt abbeli vélemé­
nyéhez is, hogy embertársai csupa hamis teremtmények, 
különösen’ rokonsága valódi mérges kígyó fajzat, mely 
minden óráját megszámlálva, alig tudja bevárni az mot 
midőn a harmadik párka félelmes vágása áltál a fös­
vény bácsi áldásos örökhagyóvá válik.

Dacára annak, hogy nesztor! kort kívánt maganak 
az elháríthatatlan esemény korábban következett be, mint 
várta volna. A halál-koma azonban nem találta őt olőkeszet- 
lctleniil. A „gyászoló hátrahagyottak“ kevés fájó érze­
tei jelentek meg a végrendelet kihirdetésére, egy szem- 
pilla sem rezgeti, midőn a végrendelet végrehajtója a 
nyomasztó titkot a pecsét feltörésével leleplezte.

A borzasztó okmány igy hangzott: n n
Magammal viszem a sírba azt a meggyőző­

dést, hogy a vér köteléke által velem rokonságban ál­
lók sohasem voltak képesek önzetlen cselekményre s 
hogy bennem nem az embert, hanem a pénzes zacskót 
szerették. Ellcnbizonyitékot egész életem tartama alatt 
egyikük sem nyújtott. Most az embernek már vége ; csak 
a°pénzes zacskó maradt, de ennek zsinórja egész a túl­
világba ér. Amint szivük zárva volt előttem, úgy ez is 
zárva marad előttük, mosolygó örökösi arcuk, epedve 
vonagló kezeik dacára.

„Azon a napon, midőn a vagyonom kezelésével 
megbízott a Vsávási és társa kereskedelmi cég megbukott 
visszavonultam dolgozó szobámba. Kasztornak különös 
viseletem feltűnvén, nem mozdult oldalam mellől, dacá­
ra annak, hogy tompa merengésbe mélyedve, minden 
táplálékot elutasítottam s elfeledtem őt, mint azelőtt 
mindennap tettem, etetni. „

„Az este kapott, tudósításra gyöngcség fogott_ eh 
öntudatomat kellett elvesztenem, mert éjfél volt, midőn 
ismét magamhoz, tértem es Kasztor örvendező nyivogas- 
sal nyaldosta kezemet. Az asztalon hagyott ételek érin­
tetlenül maradtak!

„Kedves rokonaim közül ezen s a reá következő 
napon egyik sem mutatta magát, egyiknek sem volt. vi­
gasztaló szava hozzam. Annak teleimé, hogy a <.öimö- 
gő ember, ki, mint foltétclcztcték, egész vagyonát el­
veszte1, valamelyiküknek terhére eshetnek, tartotta őket 
vissza.

„Felkérem a végrehajtó urat, állapítsa inog, a ki­
hirdetés napján jelenlevők számat, kik jogosultaknak vé­
lik magukat elismerésemre es halamra, s hasonlítsa 
egybe azok számával, kik az említett esetnél részvéttel 
voltak irántam. A tény ez : K ásztor kutyámat nevezem 
átalános örökösömmé.

„Rokonaim tarthatják ezt az intézkedést esztelen­
nek és szigorúnak, de csal, azzal az előny nyel bírnak 
fölöttem, hogy engem túléllek, s igy teljes //.ivemből át­
engedem nekik a keserít csalódás, s a megszégyenítő 
visszavetés érzetét "*

(Xi'gr liliv.)
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A „Család Lap“-ja 16-ik számában közölt ta- i 
lányok megfejtése a kővetkező:

A képtalányé: „Sírva jövünk a világra, sírva me­
gyünk ki belőle.“

A jutalmat Kovács Iréné kisasszony nyerte.
A számrejtvényó: „Miniszterválság.“

A sakk-talányé:

„Fényes náp a sziv-örömc 
Sötét felhő takarja be.
Sötét felhő a szív búja 
Szellő jön és odább fújja;
Mozdulni kezd a levegő 
Halk de hűvös fuvalom jő 
Ks tőlem suttogva kérdi :
Nem legjobb e soli'se élni?

A jutalmat Arany Johanna úrnő nyerte.

liályné, Szilágyi
Bél ' ~

Helyes megfejtéseket czekcnkiviil következő t. ol­
vasóink küldtek be:

Angyal Irén, Altnildcr Jusztina, Antalik Lina, Arabella, 
Ádámik Klára özv, Autón nővérek, Anibrózai Km ina.

Budayné-Buni]ilcr Nina, Bobner I.-né, Bagliy Ilonka, Bartusz 
Anna, Bagyik Erzsébet, ‘Békessy Búza, Bnjzáth-Kovács Mariska, 
Búza Sándorné, Balassa Gizella, Iliit.ky Irma, Balassa Margit, Bol- 
dogli Kálmán né, Braun Hegina s Etelka, Bagyik Erzsiké, Bodog 
Teréz, Balajthy Ilonka, Iíiezó l'.rzs ke, Bagi Borbála, Háry Amália, 
Békefl’y Sándorné, Benkó Ilona, Bakats-Ivolozsváry Ida, Bakacs- 
Blanka.

Czabek Vilma és Ludmilla, Csúcs Izabella, Csepy Éviké, 
Cseh Jolán, Csató Jolán, Csillag Juliska, Csalogány! Mariska, Czi- 
pura J.-né, Csernó Melinda, Cziruer Emilia.

Dercsy Mariska, Dóczy Endréné, Budik Margit s Ilona, 
Dobál l’epi, herényi Fcrcncné, I) ccbsler Ilcrmin, Dzsida Miliályné* 
Domanek Istvánné, Dénes Lajosáé, Dudicli Istvánné .

Erdélyi Gy.-né, Emíidy Bianka, Ecsey L.-né, Ereky W. Ma­
riska, Égi Dermin, Eóry-l’osta Mariska, Erdőhegyi-Iiózsa Piroska.

Fet-Szerbár Ilonka, Etllöp Julia, Elaskay Dezsöné, Eöld- 
váry Klára, Fehér Ida, Fiilöp-l’lank Teréz, Fodor Julia, Fronhofl'er 
Franciska.

Györgyi Irma, Gaján-Szomor Etelka, Gál-Murányváry Irma, 
Gózonnc-Simon Janka, Györy Etelka, Görgey Vilma, Gödölle Erna, 
Göndöczné-llorváth Julia, Geiger Dezsőnél, Győrfy Jolán, Glück Irén.

Huszár-Bátky Rózsa, Ilarsányi Lina, Hatvani Lotti, Horváth 
Jolán, IIoíerné-Losy Mariska, Horváth Mária, IIidegi Antónia, 
Hadzsy Irma, 1 lángéi Erzsi, Hayt Giza, llubay Endréné, özv. llitt- 
ricli Ida, llargitay Anna, Hosszú Ernilné.

Igaz Berta, Igics Mariska, Ivády M iklósne.
Jungwirth Julcsa, Joachim Irén, Juhász Emma, Janics Aranka.
Köváry Miklósné, Kaufmann Rózsa, Kutassy Mariska, Kiss 

Gézáné, Kozma Ilonka, Kocsy nővérek, Kiss Jánosné, Koncz Gab­
riella Kollár Lenke, Kubinszky Jánosné, Kontz Viktória, Kovács 
Izabella Kessö Károlyné, Kovács Juci, Korsinek Sárika, Kerekes 
Anna /,. Kiss Lászlóné, R. Trux Mariska, Kosztolányi Aranka, 
Kovács Anna, Kövér Ilma, Kovács Aranka, Kappéczy Vilma, Kö­
riek Zsófia, Karcsai-Schidlik Borbála.

Lészai Kati, Laczkó Izabella, Lanka Mariska, Liebe,rtnann 
Róza, Lang Mari,Lobor-Szikra Ilona, László Fcrcncné. Lázár Kata­
lin, Ligethy Julia. » .

Molnár Esztike, Mikos Nándorné, Mikos Ilonka, Molnáráé, 
Németh Jolán, Márkus/. Lászlóné, Mikos Gizella, Márton Imréné, 
Molnár Amália, Mayhcu Irma, Modor Adalberta, Matusch Klc-
..... . Mayerfi Juliska, Molitorisz Berta, Mellei; Katinka, Mezcy
Teréz, Mihály Róza, Molcsányi l’ozsgai Ilona, Mészey Ilona.

Novak Maliid, Nagy Győző né, Nagy Esztike, Nágel-Ster- 
beczky Teréz, Nagy Vincéné, Nyilas Agnes, Nagy-Károlyi Berta, 
Németh Bianka, Neustadl Regina, Nagy Tamasne.

Okniczky Erzsiké, Ostermann Luiza esNina., Umboll Etelka,
Okolicsányí M. ,

l app Mariska, l’öek Irma, Polgar Lászlóné, 1 erchy Mariska, 
■zky Antónia, Pcrlaky-Kosinszky Mariska, Péczer Ignácné,. J • I • I. i ...... 1. V L-ii -/v Píiniri-iu'/ Ilmiil Pl'iíD.I’ongrácz Ilona, Prop- 

Pihovszky Zsó-
Potoczky , . , , _ „
J’ápay Leánderné, I"erezel Skodaesek Zsuzs., 1 ongi 
per Berta, Pnskás-Biró Otília, P drovszky Dezsöné, 
fia, 1 Topper Róza. , ... .

Rumplerne-Maurer Nina, özv Rumplerm>Bognar báni, 1,1- 
manóczay Jeniiué, Russanay né-Pán dorter Mariska, liaabnc-VV eiss 
Sarolta. Radetzky Károlyné, Rechnitzer Berta, Ruszdyak Paula, 
Radocsay Etelkaj I,eitler Luiza, Rader,say Nina, Ratkovszky Man, 
Rekvényi Riza, Romanovszky Mariska. Reismann Maria.

Adél, Szirmay Szidónia, Ságliy Mathild, Szoráil
iélané, Szecsány Vilma, Scheftsik Miliályné, Szabó Józsika, Szabó 
i’erencné, Simon Etelka, Sudár Mathild, Stark Jenöné, Stcnczol 

Vilma, Schön Rozália, Szabó Mari, Szabó Antónia, Sipos Peterne, 
Scheftsik Miliályné, Szturek Istvánné, Szlávy-Schulcz Vilma.

Tóth Pálné, Tóth Torka, Tarafás Aranka, Tátray Józsofné, 
Tőinek Istvánné, Tóth Juliska, Török Elvira, Tóth Istvánné, Tóth 
Lajosné, Tamás Kornélia, Tóth I’étemé, Trájher Margit.

Ürge Fanni, Ujhelyi-Lami Ilka.
Vitályos Róza, Vinczi-Sebestyén Ida, Várföldy Elekné, Vil­

ii ics Arákká, Veres Ilka.
Zsedényi Erzsiké, Zlinszky Istvánné, Zwarinvi Jánosné, Zom- 

bor Juliska (15), Zatlukal-Evva Etel, Zongor Mariska.,
Angyal István, Almássy György, Autók Dániel, Ágoston Béla, 

Agyagássy Sándor, Ádám Aliiért.
Buday László ifj., Balajthy István, Bárkányi Mih., Bélák 

József, Bognár György, Bódi Istv'.n, Bene Ferenc, Barnafy Gábor, 
Bnlkay Mih., Bilié,zky Aladár, Berger Gusztáv, Benedek József, 
Hódi István, Babits József, Bezinkey Béla, Buday Aurel, Bolemann 
István, Búza hánilor, Bartlia Albert, Baumgartner J., Bugyi Ferenc, 
Boldog K., Bodó István, Borbola Kornél, Bartlia J Béla, Boros Gyula, 
Bauman Nándor ifj

Csete György, Osongvay Lőrinc, Csepy Zsigáimul, Csontli 
Béla, Csorba Ferenc, Csernyánszky József, Csató István, Cseh La­
jos, Csegezy Lajos, Cserény Mihály, Czirák János, Czikc Ferenc, 
Csergő Sándor, Czánik Gyula.

Dérezy Péter, Dux Ármin, Dudits Gyula, Detáry Ferenc, 
Dessewlfy Kálmán, Duroczlty Andor, Dobay Lajos, Denk Árpád, 
Dolezsal József, Dávid József, Dósa János, Davidovits Adolf, Do­
monkos Péter.

Ecsedy Károly, Ékes Lajos, Ehlinger Fér., Egely Márton.
Fiile János, dr. Frank Miksa, Frey Ottó, Fehér József, 

Fischer Károly, Falcsik S,, Fűnk Ignác, Fodor Dániel, Fodor 
Sándor, F’erenczy Kálmán, F'inkmann Vilmos, fogyasztási adóhiva­
tal Komáromban, Futman Pál.

Gedeon Gáspár, Goldstein F'ülöp, Graizely, Gorovy Miksa, 
Grünfeld Mór, Gruber János, Gyenes János, Gergely! László, Gulyás 
Kálmán, Györtfy Gábor, Grosz Soma, Gézán Sándor, tudassa Já­
nos, Glück Lajos, Govrik Sándor, Gergely Lajos, Gora Szilvesz­
ter, Grünfeld M. Grosz Gábor.

Hofer Ferenc, Haller Károly, Huszár István, Iíetyey Lajos, 
Ilirt Pál, Hamar András, Ilaaz Antal, Hirsch! Károly, Heller 
Ignác, Harsági Ferenc, Hanké Antal, Hokovicz, Ilernászthy V. 
Béla, Horvátovics János, Hirsch Ignác, Ileid Alajos, Hodosy Ernő, 
Horváth Béla.

Illés Gyula, Inczédy József, István Albert.
Jablonszky Imre, Juhász Lajos, Juhász M., Juhász Károly, 

Jovánovits Emil, Jablonszky Mihály, Juhász Miklós, Jaszcucsák 
Gusztáv.

Kiss István, Krisztinkovich Árpád, Kubinyi Pál, Kamenitzky

Lukács, Kovitzky Adolf, Kruts Lajos, Kovács Albin, Körtvélyesy, 
Ádám, Kiss Dániel, Kántor Pista, Kreuehel Gyula, Kozma Kál­
mán, Kunosy Ármin, Kájel József, Krupetz Kde, Kiszely-Pap Fe­
renc Kövér József, Krausz Miksa, Kanda József, Kábái Sándor, 
Kovács Károly, Kopan János, Koncsek Dávid, Kaukol János, Kakas 
Lajos, Krupa Kálmán, Kámory L. Kamenár Ferenc, Keik Géza. 

Lung Mátyás, Lázár Lajos, Lutz Ferenc, László Ferenc. 
Martiny Dezső, Májúik Géza, Mikos Nánd., Mészöly Ambrus, 

Mátkovics Ignác, Mattyasovszky N., Molnár János, Molnár Imre, 
Miklós-Sztipán István, Maries József, Marthy György, Mezcy Ign., 
Maidió József, M.lníly Gábor, Mezcy Miksa, Marek oamu, Munka 
István, Melegh 1., Mocskonyi Gyula, Matoka Sándor, Makranczy 
György, Muth Sámuel. , ,, . .

Navratil Ede, Nyáry József, Nagy Alajos, Nemeth Zsigmond, 
Neubach Adolf, Nemetsek Ágoston, Nagy Béla, Neszméry Gáspár, 
Nyíri Lajos, Nagy Alfonz, Nagy Károly.

Ordódy Mihály, Urencsák János, Österreicher József, Óriás
József. ,, ,. ... 1

Puskás József, Polgár József, Verszt na József, 1 ivovirszK)
Ágost, Pcrndl Adorján, Petrovszky Dezső, Pécliy Karoly, Pulgya) 
Vilmos, Polliik Szigfried, Perlaky József, Puskás Ferenc, 1 okoruy 
Fér., l’ártényi L., Palotai János, Persian János, Paezner Karoly, 
Pázmány Elek, Pachoifcr Ákos, Palcsesz 1 Pete F., l’latby Bert.,
l’éczely Árpád. ,

Ross Gyula Rumpler Ferenc, Leolt Gyula,, Kenak Antal, 
Riulnay József, Rosenmayer llabakuk, Rakovszky Ignác, 
zweig Samu, líácz István, Rill Imre, ltéthy Endre, In 
Annin.

Strauber Soma, Schmidt Béla, Salamon Gyula, Sebestyén 
István, Szabiv Károly, Szeifl'ert Kálmán, Spargnapanc Antal, Szalui 
Mihály,Simon N., Síirány Gyula, Szabó Sándor, Szabó Albert, Szí-
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láevi Pál, Schwarz János, Székány Antal, Siltér Ágoston, Schaffer 
György, Sántlia Simon, Stráda István, Szendrey János, Scultety 
Kornél, Sallay Gyula, Székely József, szoboszlay Pál, baja Sándor, 
Sörös Béla, B. Szabó Gy , Stadler Mih., Sremmel Sztipan Istv

Tomcsányi Márton, Tóth Ferenc, Tarisznyáé J‘\nos, I ober 
János, Törös Ferenc, Tóth Aladár, Turner István, lakó Antal, 
Tóth Imre, Thomka László.

Ujsághy Bálint . , ... ,
Vondrassek Ferenc, Varga Gyula, Vas vary , andor, Virág 

Tamás, Vitkovszky Imre, Váry Dezső, Vilheim Soma, Vecsey Sand., 
Világoséi József, Vlenirák Mátyás, Váry Lajos, Vasassy József, Vas- 
váry-Kovács Márton, Viski György, Veres Lajos.

Wákár István ifj.
Xantus János.
Zatkalik Károly, Zetykó Ede, Záborszky Gyula.
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Sakk-rejtvény.
Mészöly Ambrustól. 

(Lóugrás szerint.)

p- cb vá- ne- ki nyu- i- en- bán-

im: dóm ni de bő- nu- Itt Rég

gya- É- öt go- ma- lom dóm sok

i- kér- gam. zám Bán- kém, ta- da-

kis ko- va 1 tecs- Itt ke- va a

rul- mád hüs a- Úr föld- fáj- be-

ár- dó csak re be vi- szent tent

ni bo- nyat A őt. Is- led- lág

Szótalány.
Klein Jakabtól.

A legelső tagom érzelmek lakhelye, 
Főkép a szerelem tartózkodik benne; 
A második tagom egyik jelentése 
Irtóztatóan pusztít, menekülj előle! 
Másik jelentését vételnél kérdezik, 
Vevő és eladó benne megalkuszik.

Utósó tagomnak egy betűjét „l“lol 
Az elsőt cseréld fel ;
Akkor az első tagom birtokosainak 
Egy részét lelted fel.
Egészben vagyok szép természettünemény 
Színeimben gyönyört lel minden földi lény.

Betűtalány.
Arabellától.

ÁRTSÁG.
Számrejtvény

Földváry Klárától.

6. 9. 6. 14.

13. 12. 17.

15. 19. 18. 5 17.

10. 4. 16. 12. 17.

20. 13. 2. 2.

3. 15. 2. 5. 6. 7.

11. 3. 4. 7. 11.

1—20.

Sok férfinak ez a neve, — 
Zsidó ennek eredete. 
Legfontosabb test-részünk, 
Nélküle nem élhetünk. 
Legbecsesebb nemes érc 
Szerepel mint igaz pénz. 
Gyümölcs melynek jó ize, 
Sok embernek kedvencze. 
Pestmegyének faluja,
Tiszta magyar nép lakja. 
Jó bortermő helység 
Ismerheted a nevét. 
Középkori hóditó 
S igen jeles országló. 
Óhajtjuk mi mindnyájan, 
Adja meg a teremtő 
A mit ezen szép sorban 
Kifejez a nagy költő !

A megfejtők közt 100 darab látogatójegyet sorso­
lunk ki.

Szerkesztői üzenetek.
' Szfipán István urnák. Lapunk, 

mint tetszik látni, nem bukott meg, 
csak mások lelkiismeretlensége miatt 
késett. Az elmaradt számokat azonban 
pótolni lógjuk, úgy, hogy a _ „Család 
Lapja“ előfizetői nem fognak károsodni. 
— Beke Ilonka urhölgynek. Minden 
egyes levélre lehetetlen volt válaszol­
nunk, anyival inkább mert minden időn­
ket igénybe vette az,hogy előfizetőinket 
a károsodástól megóvjuk. Az elkésett 
számokból ez már a második, s igy 
fog pár napi időközben a többi is kö­
vetkezni, mig rendes kerékvágásba nem 
jövünk. Fogadja őszinte köszönetünket 
nyilvánított részvétéért, ami valóban 
jól esett zaklatott kedélyünknek. 
Ujszivy Ilona k. a Nem kapta le­
velünket ? Becses válasza nem érkezett 
hozzánk, tehát a levél eltévedését kell 
föltételeznünk — Gorzó János ur­
nák Az előző negyedből teljes számaink 
nem lévén, becses kívánaténak nem te­
hetünk eleget; a folyó regény-mellékle­

tet azonban ut ánnyomatjuk, s kívánatra .‘10 kr beküldése mellett 
minden uj előfizetőnknek megküldjük. - Zaliéy Sándor urnák. 
Köszönet szives buzgalmáért. Lapunk nemsokára rendes kerékvá­
gásba jő, s aztán azt hiszszülc, nem lesz baj Katóka Sán- 
dorné úrnőnek. A regény-mellékletre nézve szives türelmét kér­
jük, nem fogja idejét múlni. — Kiss Lászlónó úrnőnek. Ez 
egyszer nem a posta hibás, hanem a volt kiadó lelki ismeretlensége. 
Ezen azonban már túl vagyunk. Reméljük, hogy hasonló baj többé 
nem fordul elő, s minden igyekezetünkkel rajta is leszünk, hogy 
elő ne fordulhasson. — Csák 1 lóra urhölgynek. Igaza van, nem 
veszett el, s kivánata szerint fogunk cselekedni. Engländer 
Lajos urnák. Pótoljuk a hiányt. — A beküldött kéziratokról 
legközelebbi számaink hoznak tudósítást beküldőiknek. A szerkesz­
tőségre nézve ezúttal lehetetlen volt azokat átnézni Ez azonban 
ne riaszsza el azokat, kik szellemi közreműködéssel támogathatják 
lapunkat.

jiiiSÍÚM.'

Budapest, 1878. Nyomatost a „Hunyadi Mátyás“ intézet gyorssajtóiu.



1878.

H IB NO
„A CSALÁD LAPJA" rendes melléklete. 20. sz.

A szerkesztőség és kiadó-hivatal VI. kerület király-utca 11 sz. alatt 
létezik, ide kérünk intéztetni ezentúl minden a „Család Lapja“ szerkesztőségét 
vagy kiadó-hivatalát illető küldeményt.

T. olvasóinkhoz!
A következő levelet vettük :

Tekintetes.Szerkesztő Úr!
Mint becses lapja előfizetője pontosan kaptam azt f. évi november hó 3-ig a 18 számmal. E 

nap óta egy példány sem jött kezeimhez. Levelező lapon reklamáltam meg a kiadóhivatalnal, de sem

lap sem válasz. . . ,
Ezen baj tisztázására anyieal inkább kérem urasigodat, mivel becses lapja hiányát erzei .

higyje el - legalább nálam más lap - nem pótolja a „Család Lapja" helyet - egyetlen lap mely

álláspontjával tetszésemet nagyon megynyerte. ...
Állásomnál fogva igyekeztem körömben megismertetni s bizonyos, hogy a jnvä et. folyam 

megkezdésével sok jó hírű lap helyét fogja elfoglalni az ifjú „Család Lap, a" nálunk, remelem

Így van -r"fí,;:rtgy a „mű. Lapja" kevés számú elöfizetóye miatt nem jelen­

hetik meg. Minden esetre az uj év meg fogja mutatni, hogy a jó Ízlésű magyar közönség tud tamo-

yatni oly intézményt mely épen neki áldást hozo.
Hiszem T. szerkesztő úrtól fogok nyerni vagy levélben, vagy lapjaban \a .isz
Minden esetre a kunyhó és salon barátjának (mert becses lapját így nevezhetem) huszszu es

egésséges életet kívánok.
Maradtam tisztelt szerkesztő urnák

Üdvözlettel
Viski György

állami igazgató tanító.

A számos hasontartalmú hozzánk intézett levelek közül ezt az egyet kozolvt n, osz'nt. 
köszönetünket nyilvánítjuk t. olvasóink irányában, kik valódi vigaszt nyújtó részvétükkel föl-

kerestek a nehéz napokban. , . , • i„r„.,ni.
S most engedje meg a t. olvasó, hogy elmondjuk miért késtek el an> • d

utóbb, számai^ #v. a tus h6 közepén a ,C«tód laapí»“ szerkesztését ál
vettem, tettem ezt abban a meggyőződésben, hogy mellettem áldozatkész, vagyonos kiadó van,
kivel semmi nehézség sem lesz a lap fe,Mártásra tekintetében.

Azonban bár az októberi évnegyedben az előfizetők száma ötszázzal (lehal i so ^ a) 
szaporodott, a kiadó Ser égd y Antal úr. már október végén kijelente, mg) non »»' 1" " 
a lap folytatására, ámbár az előfizetési pénzeket ó szedte is be.

'így tehát nekem kellett anyagi áldozatot hoznom, hogy a lap meg neakacjon.
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ban a szerény forrás, melylyel rendelkezem, csakhamar kimerülvén, Seregdy Antal ur valami 
Krátky Jánossal lépett szerződésre november i 2-én.

A szerződés igy szól:

Szerződés.
Mely egyrészről Seregei! Antal úr, mint a „Családi Lapok“ című heti közlöny kiadója és 

tulajdonosa, és másrészről Krátky János, a „Független Hírlap“ főmunkatársa kozott az alábbi úgy
ben a következő pontozatok szerint köttetett meg, úgymint , .... . , . .,

i Seregdi Antal úr átadja, és illetőleg a lap mai naptól kezdve jövő 18701hl ujevig va u
kitartása fejében örökáron eladja Krátky János úrnak a „Családi Lapok“ emui. jelenleg a Hunyadi 
Mátyás-féle intézetben nyomatott s Ozoray Árpád úr által szerkesztett képeshet, közlöny összes tu
lajdoni, kiadói és szerkesztői jogait; minek ellenében ,

2. Krátky János úr kötelezi magát arra, hogy a lapot a mai naptol kezdve a folyó iS7H. 
év végéig jelen nagyságában fentartja és illetőleg eddig összegyűlt előfizetőit, számszerűit ezerhetszaz 
hatvanat, kielégíti s minden erre vonatkozó költségek fedezéséről saját erkölcsi es anyag, lelelusse-

p'óre gondoskodik. , ,,, r . > i
3. Seregdi Antal úr a jelen szerződés aláírásakor átadja Krátky Janos urnák az «fol.zotes

könyveket, összes cimszalagokat, a lap még meglevő példányait, minden névén nexez.em o 's xii 
Ionosén a lapban most folyó közlemények kéziratát s a szekesztő- kiadói szállást. ^

3. Ozoray Árpád úr, mint a lap eddigi szerkesztője, a fentebbiekhez a.sajat részéről hozzajani .
5. A „Család Lapja“ naptárára érkezett előfizetők kielégítése Krátky János úr feladatat kepexi 
Kelt Budapesten, 1878 november 12-én.

Seregdy Antal, Krátky János, Ozoray Árpád.

Krátky úr azonban nemhogy rögtön gondoskodott volna, mint magára vállalta, a lap 
kiadásáról, azzal üzérkedni kezdett, aminek csak mosst jöttem nyomára.

Látva a dolgok ily állását az utóbbi napokban magam vettem kezembe az ügyet, 
hogy szenytelen nevemet, irói reputációmat a t. közönséggel szemben fontarthassam. ^ ^

Magamat a nagy kötelezettségek teljesítésére nem érezvén képesnek, szerkesztő es
kiadótulajdonos társul megnyertem Perczel Oy.il», urat. ,

így most oly helyzetben vagyunk, hogy a mások lelkiismeretlensége miatt okozol
bajt lassankint helyrehozzuk, s t. olvasóinkat már most biztosíthatjuk, hogy többé ehhez, ha­
sonló eset nem merülend föl. /

Lapunk változatos tartalmának emelésére Balázs Sándor, Berccz lx jl 1 0

Bulyovszky Gyula, Lanka Gusztáv, Reviczky Gyula, V e c s e y Sándor, 
Vahot Imre, sat. irótársaink ígéretét bírván, lapunk folyvást érdekes!) tartalommal lógja
meglepni olvasóit.

Jól esik remélnünk, hogy a t. olvasó eme nem saját hibánkból eredt mulasztásért 
bennünket nem okolva, továbbra is részeltetni fog becses támogatásában, amit kiérdemelni 
legfőbb törekvésünk leend.

Helybeli és vidéki laptársainkét pedig kérjük, szíveskedjenek tudomást venni arról, 
hogy a leányzó nem halt meg csak elszenderült kissé, de mái ébiodez.

Ozoray Árpád l»ei <-x.el Gyula
a „Család Lapja“ felelős szerkesztője 

és kiadó tulajdonosa.
szerkesztő es kiadó tulajdonos 

társ.

Hírrovataink ezúttal elavulás miatt elmaradtak, hanem azok helyett Jel-iv mit/il­
lettel többet adunk, mi bizonyára nem lesz ellenőre l. olvasóinknak, valamint re/nel/úk, az sem. ha 
az ellesett, további számokban hasonló eljárást követünk, így a regóny is hamarább be/ejezh hl, s 
aztán az olvasót sem untatjuk elavult hírrovatunkkal. Szóik.
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TIZENEGYEDIK FEJEZET.

A névtelen levél.
Daily Harcom! Bella, bár nem tudta miért, 

ettől 11 pillanattól úgy képzelte, Imgy bizonyos 
felügyelet alatt áll.

Valami ősz tön szerű érzés azt súgta súgta 
neki, hogy figyelő szemek irányozzák reá.

Beere Katcra azonban nem esett gyanúja.
Ellenkezőleg, épen eme kényelmetlen érzés 

miatt inkább kereste Kató társaságát, mint va­
laha. s az áruló szobaleány közelében töltötte 
idejének legnagyobb részét, s igy ez gyakori al­
kalmat talált a lady megfigyelésére.

Lady Bella viseleté félreismerhetetlen nyug 
talanságot árult el, s gyakran különös órákban 
suhant ki a házból. Azonban bár mennyire két­
kedett is Kate, de valamely bűntényre tényleges 
bizonyítékokat nem leelőzhetett löl.

Sir Tr.icv egésségv folyvást, hanyatlott.
Ezt könnyű volt, látni.
V orvosok komoly arccal tejüket rázták, es 

sorvadásról beszeltek, lógva,11 őzt alá st ajáultak.
Körülbelül egy hó múlt el az éjjeli betörés
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— Jó, orvosra nincs szükség. Én magam is 
értek ahhoz, hogy mit kell tenni ily sebesülttel.

— Tehát jőjön velem, — viszonzá az öreg, 
egyik kezével hosszú hálóköntösét emelve löl, má­
sikban a lámpát tartva, majd bevezeté vendégét 
egy csinosan berendezett tiszta szobába.

— Egészen magam lakom itt, — szólt ön­
tetsző tekintettel nézve körül a szobában. — 
Azonban leányom gyakran átjö, s kissé kitaka­
rítja a lakást. Komorna Harcom! llouseban. Fek­
tesse le barátját vigyázva. Itt van rum.

— Az ön leánya komorna Harcom! Ilouse- 
ban? — szólt Gawton Jerry, miközben Bobéi tbc 
némi keveset öntött az éltető folyadékból. — Épen 
ez a hely, a hová kívánkoztunk, hogy 11 c hallja­
nak felőlünk semmit. Leánya csak ucm fecseg V

A yankee mialatt ezt monda a beteg fölibe 
hajlott, úgy, hogy az öreg ember nem láthatott ar­
cába.

Fecsegni, — ismétlő ez — tehát miről fe­
cseghetne ?

— Arról, hogy itt vág uuk, — viszonzá 
Jerry. — Ah, most magához tér. — Nos, — 
folytatá halk hangon — bizonyos perről van szó, 
mi a peres felek egyikének érdekében vagyunk 
itt, s azért nem örömest láttatnánk magunkat.

— Értem, — szólt az öreg Recce, ki azon­
ban épen semmit sem értett. — Minthogy az ön 
barátja különben magához kezd térni, cn lefekszem. 
Ha valamire szükségük lösz, szólítsanak engem. 
Ha vászon-tapasz, rumra vagy efelé re lesz szüksé­
gük. azokat ebben a szekrényben találandják. Jó éjt.
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Gawton Jerry, félve, hogy az öreg ember 
oly kérdéseket intézhetne hozzá, melyek miatt 
zavarba jöhetne, igen örült, midőn távozni látta őt.

Az éj csöndes s a hold sötét felhő mögött 
lévén, igen sötét volt. Azonban majdnem abban a 
pillanatban midőn Gowton Jerry leült, négy lám­
pát pillantott meg, melyek szabálytalanul mozgot­
tak a hófödte mezőn.

— Ah, — szólt Jerry öntetszőleg szíva "pi­
páját s nézve a lámpákat, melyek olykor mind
megannyi bolygótüz táncoltak ide-oda, — keresse­
tek, amig akartok ; mi a közben szépen szárazon 
és melegben ülünk. <

Oly kevéssé félt attól, hogy ez a keresés 
reá és barátjára veszélyt hozhatna, hogy pipája 
fölött elaludt s midőn ismét fölriadva, arra gon­
dolt, hogy ébren kell lennie, a lámpák eltűntek.

Jerry másnap képes volt Robert sebe ter­
jedelmét pontosan meghatározni.

A golyó a váll-lapockába fúródott, tehát a
seb nem volt veszélyes, bár a gyógyítás élői elát-
liatólag hosszú időt veend igénybe.

Három nap múlva jobban lett a beteg.
E napok alatt az öreg Reece John egyetlen 

egyszer sem volt künn a házból s igy a Hareourt IIou- 
seban történt éjeli betörésről semmit sem hallott.

Gawton Jerry minden szükségest maga szer­
zett be, mindent készpénzzel fizetett a lopott 
bankjegyekből, miáltal igen kedveltté tette magát 
az öregnél.

A harmadik nap estéjén megjött Reece John 
leánya.
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— Ah, Willie! — szólt. — Majdnem meg­
feledkeztem , hogy itt találkozni akarsz velem, 
«zoubau nem maradhatok soká. mert már későre 

jár. Itt a pénz ; senki sem gyanakszik reám. S 
itt van még több is, amit más oldalról kaptam - 
tiz font.

— Tiz font! — kiáltá ez nagy mértékben 
meglepetve. — No ez már valami ! S menyi ez ? 
négy font tiz shilling, mind apró pénzben.

— Igen. Hogyan vehetném máskép.
— Tudom, hogy nem megy máskép. Te okos 

lány vagy, — szólt White, miközben a pénzt 
.sebre dugta. — Most már vagy negyven fonniuk 

van együtt s nemsokára képesek leszünk a „há­
rom holló„ átvételére.

Willie megcsókolta kedvesét, s aztán elsie­
tett, miközben pillanatra halvány pir boritá 
arcát.

Mihelyt kedvesét elveszté szemei elől, ismét 
leült, s kacagni kezdett.

— Ez a szegény, sovány, halvány teremtés 
azt hiszi, hogy nőül veendőm! — szólt. —
Eszembe sem jut. Withe Willie nem olyan bolond. 
Ha hatvan fontom együtt lesz, átveszem a „három 
hollót“ s a szép Tillotson Mary loen I a korcs- 
márosné, Kate majd szép arcot vág, látva hogy 
rá van szedve!

S a durva legény ismét kacagott, majd föl 
egyenesült s távozott, hogy a könnyen szerzett 
pénz egyik részén túladjon a korcsmában, mely­
nek nemsokára birtokosa, vagy bérlője remélt 
lenni.
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Robert párnája alul egy csomó bankjegyet, 
húzott, ki. mely a Ilarcourt Hóiméban végbevitt, 
rablásból eredt.

— Itt,. — szólt, miközben két öt-öt, fontos 
jegyet kiválasztva. - itt van valami, egyelőre, 
kerék kjiiőül. mint barátom Gawton Jerry mon­
daná. Midőn az első közleményt hozza számomra, 
ismét kap valamit.

A leány ki nyílj tá kezét s mohón elkapta a
pénzt.

Aztán fölemelkedett.
— Jó. mondá — elfogadom ajánlatát. Ha 

mylady valóban azt teszi, mit, ön gyanít, jogosan 
megakadályozhatjuk.

— Nagyon helyes. — szólt Blithedale, — 
azonban egy dolgot no feledjen: senkinek sem 
szabad erről szólnia — még atyjának s Withe 
Willienek sc-u. Ezt a titkot magunk közt kell 
tartanunk.

— Jól vau, sir. Ilallgatagságomra számit 
hat ön.

E szavakkal a leány távozott a sebesült, 
ágyától s miután még darabig atyjával halkan 
egészen más tárgyról beszélt, elhagyta a kis há­
zat s visszatért IÍarconrt Houscba

Szive el volt telve rósz gondolatokkal, smár 
eleve örült, hogy végre megkapja az, oly légen 
óhajtott pénzt.

Tehát nem kevéssé ijedt meg. midőn hirte­
len közönséges külsejű legény szólitá meg, ki a 
sövény mellett ülve, az egyik fába hetüket vésett.

11?

Reece Katalin nem volt csinos leány, do 
megjelenésében mégis volt valami, mit épen nem 
lehetet' közönségesnek mondani. Arca sajátságo­
sai) fehér volt, hajának színe a szalmasárga és 
hamuszin között állt, szeme zöldes, ajka keskeny, 
arca sovány és hosszú.

Atyjának vendégeit nyugtalan tekintettel
szemlélte. # ,

— Kik ezek az urak ? — kérdé atyjától.
Ez megmondó neki.
— Tudja, hogy tulajdonképen kiket tart há­

zában ? — kérdé aztán.
— Nem, azt nem tudom.
— Úgy tehát megmondom én, — folytató. 

— Tolvajokat és rablókat. Harcom! Ilouzeba be­
törtek, s a két rabló egyike megsebesült. Ezek 
azok.

Az öreg ember kétkedve rázta fejét.
— Azt hiszem, tévedsz, — szólt. — Egé­

szen nyugodt, tisztességes urak Mindenesetre jól 
fizetnek.

— No, akkor legalább jobban tesznek mint, 
az én uraságom, — szólt a leány; ez megígérte 
nekem a szükséges pénzt, hogy ebben az évben 
egybekelhcssok White Wilievel, s a „három hol­
ló“ korcsmát bélbe vehessem, most meg ismét 
azt mondják, hogy várnom kell egy évig.

— Jó ! — gondoló Robert, ki mély álomba 
merültuek látszott, de minden szóra mohón fi­
gyelt. Majd fönhangou folytató : Jerry!

Az amerikai horkolva ült az egyik széken.
Mint jó betegápoló azonban rögtön felugrott.
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Mi baj V — kérdező.
- Valamit hallottam, miáltal a biztonsá­

gunkra vonatkozó kérdés eldöntetik. Menj a le­
ány atyához s mond meg neki hogy azonnal be­
szélni akarok leányával.

Terry megtette amit, barátja mondott.
Nemsokára közeledett a leány az ágyhoz 

és a benne fekvőt kiváncsi tekintet el szemlelte.
— On mr. Blithedale nemde ? — szólt, mi­

után darabig szétnézett s miközben keskeny ajkai 
körül nyugodt mosoly játszadozott.

Blithedale nem kevéssé ijedt meg. A leány 
tehát ismeri őt s ő meg igen beteg volt arra 
nézve, hogy menekülhessen.

— A név nem .tartozik a dologra, — viszon- 
zá röviden. — Valami üzleti dologról óhajtók ön­
nel beszélni. Meg akarom önnek mondani, hogy 
kelhet egybe White Willie vei s bérelheti ki a, 
„három hollót“ ?

— Tán azáltal, hogy ön pénzt fog nekem 
erre a célra lopni ? — viszonzá a leány nyugodt, 
hangon.

— Nem, azáltal, hogy ön jót cselekszik.
— Mi lenne tehát az V kérdő a leány, 

miközben leült., kezeit ölében keresztbe fektető s 
lábával a pallón dobogott.

— Alapos gyanúm van, hogy lady Harcomé 
férjét megmérgezte.

A leány szólónak szemébe nézett, s azt. éles 
tekintettel vizsgálta.

. — Ón bizonyára úgy gondolja, hogy ön tette
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ezt, s most myladyra akarja háritni, — szólt. Ha 
igy van. úgy nem akarok beleavatkozni.

Blithedale Bobért csak nagy nehezen volt. 
képes visszatartani szenvedélyességét. A leány­
nak halvány mozdulatlan arcában, hidegen ragyo­
gó szemében s nyugodt merész magaviseletében 
volt is valami sajátságosán kihívó, s Bobért tü­
relmetlenül szólt:

— Ha nem hallgat meg nyugodtan, úgy ter­
mészetesen nem térhetünk a dologra. Kugodje. 
hogy kibeszéljem magam s hagyja azutáura meg­
jegyzéseit.

A leány intett.
— Tehát még egyszer mondom, — folytain 

hogy amint alaposan gyanítom lady Ilarcourt 
férjének mérget adott he, vagy ha ez még nem 
történt volna, legközelebb fog beadni. Óntól nem 
kívánok továbbá, egyebet, mint. hogy pontosan vi­
gyázzon. Meglássa igazain van. Mihelyt látni fog 
valamit, azonnal tudósit engem. I la sir Tracy 
meghal, s ön engem képesít, hogy lady Ilarcourt 
ellen a bűntényt bebizonyítsam, mindent megkap, 
amit kíván, s a közben is el fogom önt látni 
])énzzel. Beleegyezik V

— Igen. I la. jól értem önt, nekem myladyra 
figyelnem kell. s mihelyt valami gyanúsat látok, 
azt önnel közölnöm.

- Úgy van.
Ks hol lesz ön V

-- III maradok.
Ks hogyan tudhatom, hogy ón szavát tar­

tamija V
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szégyen idézte elő, de nem felelt., csak a íelöl- 
t.ondö ruhára nézve teli. "évid megjegyzést s 
aztán mint királyné lépdelt ki a szoliáliól, hogy 
férjével vacsorához üljön.

Sir Tracy már asztalhoz iilt. s egyik kezet 
arra támasztva, nagy figyelemmel olv asot.tcgy le­
velet.

Midőn ladv Bella belépett, lőttek intve sa­
játságos t.kintetet vetett reá. mig a levelet uj- 
jai közt morzsolta szét.

— Ma ismét Betegnek látszol. Tracy. Ta­
lán kellemetlen híreket, kaptál í

Sir Tracy kacagott, lickedt, lives kacaj volt, 
ez, s épen nem alkalmas vidámság kifejezésére, 
vagy költésére.

— A tudósítás, melyet kaptam, nem épen 
kellemetlen, viszonzá aztán. Azonban nemileg 
mégis meglepett, mert úgy találom, hogy bi­
zonyos személy, kit hosszú idő óta bizalmain 
ajándék!am meg. szivében daemon, -híj. ülj le, 
ki kellett fáradnod a hosszú lovaglásban. Leg­
alább jól mulattál V

Á baronet szavaiban és modorában félreis 
merlietlen irónia és satyra volt.

_ Jóságos ég ! — gondoló lady Bella —
talán gyanút táplál ellenem í — Igen; folytató 
aztán földiangoii. - igen jól mulattam magam. 
A lovaglás, holdfényben a. sziklán keresztül pom­
pás volt,. .

Kétségen kivid. — jegyzi* meg sir I racy 
_ Visszajőve!, azonban nem az országutat va-
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is mgohanva a széles kürtőkben dühöngött, s 
rázta az ablakokat.

Lelsulmgott a régi lépcsőzctcn. fölkeresve 
az emberi szemek által régóta elhanyagolt sötét 
helyeket, körültáncolta a lámpákat, fölemelte a 
szőnyegeket, és haragosan zúgott, ha kijárást nem 
talált, s oda kellett ismét visszatérnie, a hon­
nan jött

IÁ zsibongás által még inkább ébren tar­
tatva, 1 harry szabad folyamatot engedett képze­
lődésének.

Majd haragosan egymással beszélgető em­
beri hangokat hallott.

Majd hörgő volt. a zaj. mintha gyilkosság 
követtetet,t volna el, s a, szegény áldozat utósó 
szavai cl lennének fojtva.

Majd intő szavakat suosgott a vihar diimona. 
mintha ílarryt emlékeztetné, hogy a kísértet,cs 
vendéglőben van, abban a megtestesült bolygó- 
tiizbe, mely annyi utast csalt romlásba.

IÁ zaj között azonban igazi léptek zaja is 
hangzott a lépesőzet,en, mely Harry ajtajánál ál­
lapodott meg.

Harry nem ijedt meg, szemébe mert nézni 
bárkinek is. de mindazáltal iszonyodott attól, 
amit talán kénytelen volna látni.

Az általa elolvasott történetek nem marad­
lak befolyás nélkül kedélyére.

Úgy tűnt föl neki, mintha lefejezett nőket 
látna vérrel bcmocskolt öltözetben, barna vila,gü­
gyéét,yákkal kezeikben végig vonulni a sivár fo­
lyosókon. kBérletes lovasok nyargaló,sztak Iáiba-
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tatlanul az ősi várudvarokban) ide-oda, hosszú kí­
sérletes férfiak hajoltak keresztül a sötét tóito­
kon, sajátságos szavakat dörmögve, fiatal leany- 
alakok suhantak el ködös hullámokon, vagy ha­
joltak a haldokló ágyára, s integettek ki a vég­
telen, láthatatlan térbe. ,

Harry pillanatig könyökére tamaszkozva, 
vonakodott kimondani, hogy „lehet,“

Végre azonban összeszedte bátorságát, s
kiáltá:

— Ki az ?
Szelíd hang válaszolt:
— Én vagyok, — Dawlish Latty.
— Mit akarhat ez V — gondola Harry --

talán el akar árulni? r .
Mindjárt azonban, fenhangou tolytata:
— Lehet ! ,
Az ajtó megnyílt, zajtalannal, s mrs Dvvlisb

belépett. , .. .,
Az ajtót behajtván azonnal az agy mellett

lévő székre ült. Igen halvány, nyugtalan s izga­
tott volt. ,

— Mr. Chauntry, — szolt — azért jöttem,
hogy felszólítsam önt e házat azonnal elhagyni. 

— Hogyan, most, éjfélkor ?
— Igen, haladéktalanul, mondom. Itt veszély 

fenyegeti önt. Gyilkosság; gyalázatos gyilkosság 
veszélye, mert midőn Mark olyan, mint ma este, 
akkor ép oly kevéssé vagyok biztonságban, mint
vendégei.

— Hiszen kiment 
pen semmi kedve nem

„ — szólt Harry, kinek 
volt meleg ágyát e lliagyni

teszesz, t. i. engem pénzzel kisegítesz. Azután, ami 
történt, bolond volnék, ha kevesebbet kívánnék, 
mint állandó segélyt, tehát kereken kimondom, 
hogy ha nem küldesz nekem évi kétszáz fontot 
előleges negyedévi részletekben, méltó anyádhoz 
fordulok. Ha pedig ettől sem kapnék semmit, ak­
kor férjedhez menve, kijelentem, hogy családi 
neved nem Moreion, hanem Courtney volt. hogy 
anyád általában nem lady, hanem Courtney ur 
neje, ki csalás miatt deportáltatok, s hogy te sir 
Tracyval való egybekelésedkor jól tudtad, hogy 
én életben vagyok. Ne kényszerits, hogy eme 
kellemetlen dolgokat szóba hozzam, hanem küldj 
azonnal ötven fontot, ami tekintetes hosszas be­
tegségemnek, melyet jóságodnak köszönhetek, 
igen jól fog esni hívednek

„15 1 i t h 0 d a 1 e R obertue k.“
— Hah, tehát ismét nem halt meg ! —dór­

in ögé lady Bella a levél elolvasása után.
Aztán hirtelen Katehez fordulva szólt:

— Ma este kiin voltál, Kate ?
— Igen, mylady.
— Már régen visszatértél V
— Nem, mylady. Kissé elkéstem, s emiatt 

a park mögött fekvő fenyőerdőn keresztül vettem 
utamat.

A szobaleány teljesen nyugodtan moueá eitle 
szavakat de az azokat kisérő tekintet elegendő 
volt, hogy lady Bellát, meggyőzze arról, hogy szó 
baleánya valamit látott vagz hallott.

Égő pir lepte el lady Harcourt arcát, mialatt 
Kató beszélt, azonban inkább a harag, mint a


